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Mi
Aleksandep I.,

po m ilosti božji in narodni volji 
kralj Srbov, Hrvatov in S lovencev,

predpisujem o in proglašam o na p red log  nam estn ika  
N ašega m in istra  za zunan je  posle, m in istra  brc/, port- 
felja. N ašega m in istra  p ravde , Našega, m in istra  za 
finance in  N ašega m in istra  za trgov ino  in industrijo  
po zaslišanju  N ašega p redsedn ika m in is trsk eg a  sv e ta

Zakon
o mednarodni konvenciji o ukinitvi pre 

povedi in omejitev uvoza in izvoza, 
sklenjeni pod okriljem Društva narodov 

v Ženevi dne 8. novembra 1927.,*
ki so g lasi:

§ L
O dobrujejo so in zakonsko  moč dobivajo : m ed­

n arodna konvenc ija  o uk in itv i p repoved i in om ejitev  
uvoza in izvoza; zap isn ik  o konvenciji in p ridodana 
iz java z dne 8 . novem bra 1927.; dopoln iln i sporazum  
h konvenciji z dne 8 . novem bra 1927. o u k in itv i p re­
povedi uv o za  in izvoza; zapisnik o dopolnilnem  spo­
razumu"; p ridodana iz java in končni a k t z dne 11. ju ­
nija 1928., k a te rih  besedila se g lase:

* »Službene N ovine k ra ljev in e  Srba, H rv a ta  i 
S lovenaca* z dne 1. o k to b ra  1929., št. 229/X C lII. — 
K onvencija in vse d ruge listine so priobčene v fra n ­
coskem  jeziku  in v srbskem  prevodu.

M ed n a ro d n a  k o n v e n c ija  
o ukinitvi prepovedi in omejitev uvoza in izvoza.

P redsedn ik  d ržav e  N em čije; p redsedn ik  Združenih 
am erišk ih  d ržav ; p redsedn ik  zvezno repub like  A v­
strije ; N jegovo V eličanstvo k ra lj B elgijcev; N jegova 
V eličanstvo k ra lj V eliko B ritan ije , I rsk e  in  b r ita n ­
skih p rekm orsk ih  ozem elj, cesar Ind ije ; N jegovo 
V eličanstvo  k ra lj B o lgarov ; p redsedn ik  republike 
C hilske; N jegovo V eličanstvo  k ra lj dansk i; N jegovo 
V eličanstvo k ra lj eg ip tovsk i; p redsedn ik  republiko 
E ston ije; p redsedn ik  repub like  F inske; p redsednik  
republike F ran cije ; N jegovo p resve tlo  V isočanstvo  
g u v ern e r O grske; N jegovo V eličanstvo k ra lj ita li­
jan sk i; N jegovo V eličanstvo cesar japausk i; p red ­
sednik  republike Letonijo ; N jeno k ra ljev sk o  Viso­
čanstvo  ve lika  v o jv o d in ja  luxe inbourška; N jegovo 
V eličanstvo  k ra lj no rvešk i; N jeno V eličanstvo  k ra ­
ljica ho landska; p redsedn ik  republike P o ljske ; p red ­
sednik repub like  P o rtu g a lsk e ; N jegovo V eličanstvo 
k ra lj rom unski; N jegovo V eličanstvo  k ra lj Srbov, 
H rv a to v  in S lovencev; N jegovo V eličanstvo  k ra lj 
siam ski; N jegovo V eličanstvo  k ra lj švedsk i; šv ic a r­
ski federa ln i sve t; p redsedn ik  republiko Č eško­
slovaške; p redsedn ik  repub like  T určije:

g lede na sklep  skupščine D ru š tv a  n aro d o v  z dno 
25. sep tem bra 1924.;

izpodbujeni s sk lep i m ednarodno ekonom ske kon­
ference, ki se je  v ršila  v Žonevi m eseca m aja  1927., 
in uv idevajoč i k ak o r ta  konferenca, da so dale p re­
povedi uvoza in izvoza, sam ovoljn i režim i in p r ik rita  
raz lik o v an ja  (neenaka postopan ja), p rovzročena s 
tem i prepovedm i, ja k o  slabe uspehe, d a  pa niso dale  
rosne neugodnosti teh  u k repov  po d ru g i s tra n i fi­
nančnih  k o ris ti a li socialnih dobro t, p ričak o v an ih  od 
d ržav , iki so jih gdredile;

overjen i, da je  za up o stav itev  in  poznejši razvo j 
sve tovn i' trgov ino  važno, če bi v lado  opustilo  poli­
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tiko, škodljivo tak o  njih  posebnim  koristim  k ak o r 
tm li občim koristim ; prepričan i, da jo  p o v rn itev  k 
de jansk i svobodi m ednarodne trgov ine  eden izmed 
b istven ih  pogo jev  sv e to v n eg a  n ap red k a ; sm atra joč i, 
da je  najbo ljši način , doseči ta k o  oznam enovani n a ­
men, če posežejo po vzporedni in sporazum ni akciji 
v obliki m ednarodne konvencije ,

so odredili svo je pooblaščence, in  sicer so bili 
im enovani;

od p r e d s e d n i k a  d r ž a v  e N e m č i j e; 
dr .  E r n s t  T r e  n  d e l e n  b  n r  g , d ržavn i ta jn ik  

v m in istrstvu  za n arodno  gospodarstvo ;
od p r e d s e d n i k a  Z d r u ž e n i h  a m e r i ­

š k i h  d r  ž a v :
gospod H u g  h R. W  i 1 s o n , izredni poslan ik  in 

pooblaščeni m in ister pri federalnem  šv icarskem  
sv e tu ;

od p r e d s e d n i k a  z v e  z n e  r  o p  u b  1 i k  e 
A v s t r i j e :

gospod Em erich  P  f 1 U g  1, pooblaščeni m inister, 
p red stav n ik  zvezne av s trijsk e  v lade pri D ruštvu  n a ­
rodov;

- od N j e g o v e g a  V e l i č a n s t v a  k r a l j a  
B e 1 g  i j c o v :

gospod J .  B r  u  n e t, izredni poslan ik  in poobla­
ščeni m inister;

gospod  F . v  a  n L  a n g e n h o v  e, šef kab in e ta  
in generaln i d ire k to r  za zunanjo  trgov ino  v m in istr­
stv u  za zunanje posle;

od N j e g o v e g a  V e l i č a n s t v a  k r a l j a  
V e l i k e  B r i t a n i j e ,  I r s k o  i n  b r i t a n s k i h  
p r e k  m o r  s k i h  o z e m e i j, c e s a r j a  1 n d  i j e: 

za  V eliko B ritan ijo  in S everno  Irsko  k ak o r tud i 
za v sak  del b ritan sk eg a  im perija, k i ni poseben član  
D ru štv a  naro d o v :

sir S y  d n e y  C h a  p  m a  n, K. C. B., C. B. E., 
ekonom ski sv e tn ik  v lade N jegovega b ritan sk eg a  
V eličanstva; 

za Ind ijo :
sir A t u l  C.  C h a t  t e r  j e c ,  visoki kom isar in ­

d ijskega cesa rstv a  v L ondonu;
od N j e g o v e g a  V  e 1 i č a  n s t  v a k r a l j  a 

B o l g a r o v ;
gospod . J u r i j  D a  n a  i 1 o v, profesor n a  sofij­

ski univerzi, narodn i poslanec;
od p r e d  s e d n i k  a  r o p  u b 1 i k o C h i 1 s k e: 
gospod E. V i 1 1 e g  a  s, p red s tav n ik  republike 

C hilske p ri sve tu  D ruštva  naro d o v ;
od N j e g o v e g a  V e l i č a n s t v a  k r a l j a  

d a n s k e g a :
gospod J .  C 1 a n, izredni poslanik  in pooblaščeni 

m inister, p redsedn ik  d anske  kom isije za sk lepanje 
trgov insk ih  pogodb;

od N j e g o v e g a  V e 1 i č a n s t  v a k r a I j a 
e g  i p t o v  s k e g  a :

S  a d i k H e n e i n paša , izredni poslanik  in p o ­
oblaščeni m in ister pri N jegovem  V eličanstvu  k ra lju  
Ita lije ;

od p r  e d s e d n i k a r e p u b l i k  e E s t o n i j e :  
gospod C. 11. P u s t a ,  izredni poslan ik  in  po ­

oblaščeni m in ister pri N jegovem  V eličanstvu  k ra lju  
španskem  in p redsedn iku  repub like  F ran cije ; 

od p r e d s e d n i k a  r e  p u b l i k e  F i. n  s k e: 
gospod R  a f a  e 1 VV. E  r i c h, izredni poslanik 

in pooblaščeni m in iste r p ri šv icarskem  federalnem  
svetu , s ta ln i delega t pri D ruštvu  narodov ;

od p r  e d s e d n i k a r e p u l i l i  ko I’ r a n c i j e: 
gospod D a n i e l  S  e r  r u y  s, d ire k to r  za trg o ­

vinske sporazum e v m in is trs tv u  za trgov ino ;
od N j e g o v e g a  p r e s v e t l e g a  V i s  o č  a n- 

s t  v a g u v e r n e r  j a  O g r s k  o:
gospod B a r a  n y  a  i Z o 11 a  n, o p rav n ik  posl iv 

a. i. k ra ljev sk e  o g rske  delegacije  pri D ru š tv u  n a ­
rodov;

od N j e g o v e g a  V e l i č a n s t v a  k r a l j a  
i t a l i j a n s k e g a :

gospod A . D i  N o  l a ,  generaln i d irek to r za trg o ­
vino in gospodarsko  politiko ;

od N j e g  o v e g a  V e l i č a n s t v a  c e s a r j a 
j a p a n s k  e g a :

gospod N. 11 o, sve tn ik  ve leposlan ištva , pom oč­
nik d irek to rja  cesa rske japansko  pisarno  p ri D ruštvu  
narodov ;

gospod J . T  s u  s h i m a, finančni kom isar japan - 
ske v lade v Londonu, v P arizu  in v New Y orku ; 

od p r e d s e d n i k a  r o p u b 1 iik e L e t  o n i j e: 
gospod C h a r l e s  D u z m a  n s, pooblaščeni m i­

nister. sta ln i p redstavn ik  pri D ruštvu  narodov ;
od N j e n e g a  k r a l j e v s k e g a  V i s o č a  n -

s t  v a  V e l i k e  v o j v o d i n j e  1 u x c m b o u r -
š k e :  ■ ’ .

gospod A l b e r t  C a  1 m e s, član  v rhovnega 
sv e ta  belgo-luxoinbourške ekonom sko unije;

od N j e g  o v e g a  V e l i  č a n s t  v a k  r  a 1 j a
n o r  v e š k  e g a:

gospod G e o r g W  e t t  s t  e i n, generaln i konzul 
v Ziirichu;

od N j e n e g a  V e 1 i č. a n s t v a k r  a  1 j i e e 
h o 1 a  n d s k e:

dr. F. E. P  o s 1 h u m a, p rejšn ji m inister za p o lje ­
delstvo , industrijo  in trgov ino ;

gospod d e  G r a  a  f, p re jšn ji m in ister za ko lonije; 
gospod F. M. W  i b a u t, član ho landskega senata ; 
od p r e d s e d n i k  a r e p u b 1 i k e P  o 1 j s k e: 
gospod F. S o k  a  1, izredni poslan ik  in poob la­

ščeni m inister, sta ln i p red stav n ik  pri D ruštvu  n aro ­
dov;

od p r e d s e d n i k a  r  e p u  b 1 i k  o P o r  t a - 
g a l s k e :

gospod I'. d e  C a 1 h e i r o s e M e n  e z e s, p rv i 
ta jn ik  poslan ištva , šef p o rtu g a lsk e  p isa rn e  pri D ru ­
štvu  narodov ;

od N j e g o v e g a  V  e 1 i č  a n s t v a k r  a  I j a 
r o m u n s k e g a :

gospod 1). G h o o r g h i u ,  d ire k to r  rom unsko 
N arodno  banke;



gospod C. P  o ji e s c u, generaln i d irek to r  za in­
dustrijo  v m in istrstvu  za industrijo  in trgov ino ;

od N j e g o v e g a  V e l i č a n s t v a  k r a 1 j a 
S r b o v ,  H r v a t o v  i n  S l o v e n c e v :

gospod K o n s t a n t i n  F o t i e, staln i delega t 
pri D ruštvu  narodov ;

od N j e g o v e g a  V e l i č a n s t v a  k r a l j  a 
s i a m s k e g  a;

N jegovo V isočanstvo  princ C h a  r  o o n, izredni 
poslanik  in pooblaščeni m inister pri p redsedn iku  re ­
publike F rancije ;

od N j e g o v e g a  V e 1 i č a n s t  v a k  r  a  1 j a  
š v e d s k e g a :

gospod  E  i n a  r  H e n n i n g  s, izredni poslanik  
ni pooblaščeni m in ister pri šv icarskem  federalnem  
svetu ;

od š v i c a r s k e g a  f e d e r a l n e g a  s v e t a :  
gospod  W  a 11 e r  S t  u e k i, d irek to r  trg o v in ­

skega oddelka v federalnem  departom ontu  za n a ro d ­
no g ospodarstvo ;

od' p r e d s e d n i k a  r e p u b l i k e  Č e š k o ­
s l o v a š k e :

dr. V i n c e n t  I b 1, sv e tn ik  poslan ištva  v m ini­
s trs tv u  za  zunanje posle;

od p r e d s e d n i k a  r  e p u  b 1 i k  e T  u r  č i j e: 
M c h m e d k  e m a 1 bej. konzul v Ženevi, 
ki so se zedinili po izmeni svojih  pooblastil, spo­

znanih v dobri in p redpisn i obliki, o teh odredbah :

Člen 1 .

O dredbe to  konvencije  se  upo rab lja jo  na p re­
povedi in om ejitve uvoza b laga —  n aravn ih  ali tvo r- 
niških pro izvodov —  na ozem lja visokih  s tra n k  po- 
godnic z ozem elj k a terek o li o sta le  v isoke s tran k e  
pogodnice in n a  prepovedi in om ejitve izvoza p ro ­
izvodov z ozemelj rečenih s tran k  pogodnic n a  ozem­
lja k a terek o li osta le  v isoke s tran k e  pogodnice.

Člen 2 .

S p rid ržkom  izjem, določenih v nasledn jih  členih, 
se zavezujejo  v isoke s tra n k e  pogodnice, da ukinejo 
v šestih  m esecih od dne, ko stop i ta  konvenc ija  v 
veljavo , k a r  se tiče do tičn ih  ozemelj v sa k e  izmed 
njih, v se  prepoved i ali om ejitve uvoza a li izvoza, 
iii da no bodo potem  u v a ja le  p repovedi ali om ejitev  
te v rste . V tem  roku  u svo ji v sa k a  v isoka s tra n k a  
pogodnica vse- ukrepe, p rik ladne , d a  se znižajo na 
minimum obstoječe prepovedi in om ejitve, te r  ne bo 
u s ta n av lja la  novih p repovedi ali om ejitev.

V isoke s tran k e  pogodnice se razen  te g a  zavezu­
jejo. odrediti po trebno  ukrepe , d a  se bodo odredb  
te  konvencije strogo  d rža la  vsa cen tra lna  ali k ra  
je v n a  ob lastv a  in d a  sc ne sm ejo j d a ja ti nared ite 
zoper te odločbe.

Člen 3.

Če uveljav ijo  v isoke s tran k e  pogodnice, upo­
rab ljajo  svo je zakonodajstvo . za uvoz ali izvoz b laga 
izvestna p rav ila , ki se nanaša jo  na način, obliko ali 
k ra j uvoza ali izvoza, na po stav ljan je  oznameni! ali

na d ruge form alnosti a li pogoje, so zavezujejo, d a  iz 
te g a  ne u stv a rijo  sred s tv a  za p rik rito  p repoved  in 
tu d i ne za sam ovoljno om ejitev.

Člen 4.

Spodaj navedene k a teg o rije  p repoved i in om e­
jitev  niso s to  konvencijo  p repovedane; am pak  upo ­
rab lja ti se ne sm ejo tako , d a  bi se u stv a rilo  iz n jih  
sred stv o  za sam ovoljno raz likovan je  (neenako po­
stopan je) m ed tu jim i d ržavam i, v  k a te r ih  veljajo  
isti pogoji, in tu d i ne tak o , d a  bi se u s tv a rilo  p r i­
k rito  om ejevanje m ednarodnih  zam en:

1 .) p repovedi ali om ejitve, ki se nanaša jo  na
ja v n o  varn o st;

2 .) p repovedi ali om ejitve, p redpisane iz m oral­
nih ali hum anita rn ih  razlogov;

3.) p repoved i ali om ejitve, k i se nanaša jo  na
prom et z orožjem , strelivom  in vojnim  m ateria lom  
ali, v izjem nih razm erah , z vsakim  drugim  vojnim  
provian tom ;

4.) p repovedi ali om ejitve, p redp isane zato, d a  
se zaščiti narodno zdrav je , a li zato , d a  se zav aru je  
zašč ita  živali ali ra s tlin  zoper bolezni, m rčes in  
škod ljive zajedavce;

5.) p repoved i ali o m e jitv e . izvoza, k i  jim  je  n a­
m en, šč ititi um etniško, zgodovinsko ali arheološko 
narodno  dediščino;

0 .) prepovedi ali om ejitve, u po rabne n a  zlato ,
srebro , kovan i d en ar, p ap irn a ti d en a r in n a  v re d ­
nostne  pap irje;

7.) p repovedi ali om ejitve, ki jim  je nam en, raz ­
širiti na tu je  p ro izvode režim , u stanov ljen  v n o tr a ­
njosti d ržave, k a r  se tiče p ro izva jan ja , trgov ine , 
p revažan ja  in p o tro šk a  podobnih dom ačih p ro izv o ­
dov;

8 .) p repovedi ali om ejitve, uporabne n a  pro izvode, 
ki so ali ki bodo, k a r  se tiče  p ro izv a jan ja  a li trg o ­
vine, v n o tran jo s ti d ržave  predm et d ržavn ih  m ono­
polov ali m onopolov, izv rševan ih  pod d ržavno  kon ­
trolo.

č le n  5.

V te j konvenciji ne poseza nič v prav ico  v sa k e  
v isoke s tran k e  pogodnice, o d re ja ti v izrednih  in anor- 
m alnih razm erah  u k rep e  p repoved i ali om ejitve u v o ­
za ali izvoza za obvarovan je  živ ljenskih  koristi 
d ržave.

Če se odrede u k rep i tak eg a  značaja , se  m orajo  
u p o rab lja ti tak o , da ne izv ira  iz te g a  n ik ak ršn o  sam o­
voljno raz likovan je  (neenako postopanje) na škodo 
ka tereko li d ru g e  v isoke s tran k e  pogodnice. N jih t r a ­
ja n je  se m ora om ejiti na tra ja n je  pobud ali razm er, 
ki so jih provzročile.

Člen (!.

1. U videvajoč, d a  obsto je za izvestne v isoke 
stran k o  pogodnice dejanske a li p rav n e  situacije , iz 
ka terih  izvira za te  poslednjo pogodnice nem ožnost, 
usvojiti tako j, k a r  se tiče izvestn ih  odrejenih p ro ­
izvodov. obveznosti, določene v predhodnih  členih, 
se je  zdelo visokim  stran k am  pogodnicam  prav ilno , 
pooblastiti te  v isoke s tran k e  pogodnice, naj podado 
pridržek  za izvestne izjem e začasnega znača ja , ki sc
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jih  zavezujejo  odprav iti, čini p restan e jo  razm ere, ki 
so jih  provzročile.

2. U v idevaj06 , da bi p rovzroča la  u s ta v ite v  iz- 
vestn ih  p repoved i a li om ejitev , uporab ljan ih  od iz- 
vestn ih  v isok ih  s tra n k  pogodnic n a  uvoz ali izvoz, 
za  to  poslednje resne  težkočo in d a  ne provzročajo  
p rav  za p ta v  te  p repovedi a li om ejitve škodljiv ih  
reperkusij za trgov ino  osta lih  d ržav , so  sm atra le  po 
drugi s tran i v isoke s tra n k e  pogodnice p rav  tak o  
za p rav ilno , p o o b lastiti to  v isoke s tran k e  pogodnice, 
da sm ejo podati p rid ržek  za ta k e  izjeme.

3. V prilogi k te j konvenciji se om enjajo izjem e, 
k i spadajo  v okvir obeh predhodnih  točk , odobrenih 
na dan ašn ji d an  v k o ris t visokih  s tra n k  jjogodnic, 
k i so im enom a označene v  te j p rilo g i in k i so pod­
pisale današn jo  konvencijo .

4. Za zah teve o odstopkih , ki bi jih  želele p red ­
ložiti v isoke s tra n k e  pogodnice po tem  datum u, 
v e lja  postopan je , označeno v  zapisniku te  konvencije .

Člen 7.

Če bi bila en a  v iso k a  s tra n k a  pogodnica p ri­
m orana, od red iti u k rep  p repovedi a li om ejitve  zoper 
pro izvode k a te rek o li tu je  d ržave, najsi se ta  kon­
venc ija  m ore ali ne m ore u p o rab lja ti nan je, m ora b iti 
ta  uk rep  ta k , da p ro v zro ča  trgov in i osta lih  v isokih  
s tra n k  pogodnic ko likor m ogoče m anjšo  škodo.

Člen 8 .

Čo n as tan e  m ed dvem a ali več  visokim i s tra n ­
kam i pogodnicam i spor o to lm ačenju  a li u p o rab ­
ljanju  odredb  te  konvencije  —  izvzem ši č lene 4., 5. 
in  6 . k ak o r tud i odredbe zap isn ika, ki se  nanaša jo  
n a  rečene č le n e —  in če so ta  spor ne m ore p o rav n a ti 
bodisi neposredno m ed strankam i, bodisi z d rug im  
sredstvom , k i bi g a  uporabilo , d a  dosežejo sporazum , 
sm ejo p red lož iti sporne s tran k e , če so vse soglasne, 
proden se zatečejo  k  vsakem u drugem u a rb itražnem u  
ali sodnem u postopan ju , sporno v p rašan je  zarad i 
p rija te ljsk e  poravnavo  vsakem u tehničnem u o rg a­
nizm u, ki bi se m ogel odred iti bodisi od sv e ta  D ru­
š tv a  narodov , bodisi od p rizadetih  s tra n k . T a  o rg a ­
nizem  form ulira  n asv eto v a ln o  m nenje, ko je zaslišal 
s tran k e  in  ko jih  je  p rivedel po po treb i v m edsebojen 
stik .

N asvetovalno  m nenje, ki bi g a  form uliral rečeni 
organizem , ne veže spornih  s tran k , razen  če g a  
usvo ji v sa k a  izm ed njih , in  s tran k e  so sm ejo za teči 
po svo ji izvolji, če so vse soglasne, bodisi ko  so se 
zateklo  k  zgoraj om enjenem u postopan ju , bodisi za­
ra d i n jegove izprem em be, k  v sakem u drugem u a rb i­
tražnem u ali sodnem u postopan ju , v š te v š i spor p red  
s ta ln im  m ednarodnim  razsodiščem , g lede vseh  v p ra ­
šan j, k i spadajo  v p ris to jn o s t te g a  razsod išča po 
odredbah  n jeg o v eg a  s ta tu ta .

Čo n a s ta n e  k ak ršen k o li spor p rav n eg a  znača ja  o 
to lm ačen ju  ali u p o rab ljan ju  odredb  te  konvencije  —• 
izvzem ši odredbe členov  4., 5. in  6 . k a k o r  tu d i od­
redbe zapisnika, k i se nanaša jo  n a  rečene člene —  
m orajo  p red lož iti s tran k o  po svo ji izvolji n a  zah tevo  
ene izmed n jih  sporn i p redm et v odločitev  sta lnem u

m ednarodnem u razsodišču  ali kakšnem u  a rb itra ž ­
nem u sodišču, n a js i so se ali se niso zatek le k po­
stopan ju , določenem u v p rvem  od stav k u .

Če n as tan e  nesporazum  o tem , ali je spor p ra v ­
nega znača ja  a li ni, se p redloži to  v p rašan je  v odlo­
čitev  sta lnem u m ednarodnem u razsodišču  ali pa a rb i­
tražnem u sodišču, ki ga izvolijo  s tran k e .

S postopan  jem, uvedenim  prod organizm om , ki je  
določen v  prvem  prednjem  od stav k u , a li z njegovim  
form uliranim  m nenjem  so n ikoli no  u s ta v i ukrep , ki 
je  p red m et spora; p ra v  to  v e lja  ob sporu  m ed s ta l­
nim  m ednarodnim  razsodiščem  —  razen čo to  no 
odloči d rugače  po odredbah  člena 41. sv o jeg a  s ta ­
tu ta  —  ali pa pred  arb itražn im  sodiščem , ki ga iz­
volijo  s tran k e .

V  tej konvenciji ni to lm ačiti n ičesa r tako . k ako r 
b i posezalo v p rav ice  in  obveznosti, izv irajoče za 
v isoke s tra n k e  pogodnice iz n jih  obveznosti g lede 
ju risd ikc ijo  s ta ln eg a  m ednarodnega razsod išča  ali iz 
n jih  b ila te ra ln ih  konvencij, k i se nanaša jo  n a  konei- 
liaeijo  in arb itražo .

č le n  9.

V saka v iso k a  s tra n k a  pogodnica sme iz jav iti bo­
disi ob ra tifikac iji te  konvencije , bodisi naknadno , da 
so zavezuje , raz širiti p ro ti vsak i d rug i v isoki s tran k i 
pogodnici, k i prevzam e isto  obveznost, uporab ljan je  
odredb  tre tje g a  o d sta v k a  go ren jeg a  č lena  8 . na. vsak  
spor, ki bi m ogel n a s ta ti o to lm ačen ju  ali u p o rab ­
ljan ju  odredb te  konvencije , v štev ši celom a ali delo­
m a tu d i člene 4., 5. in (>., n a js i g re a li ne gre sporu 
p rav n i značaj.

V isoke s tran k e  pogodnice, k i ne bi prevzele za 
člene 4., 5. in (i. ali za izvestne d e le  teh členov k ak o r 
tu d i za odredbe zapisnika, k i so nanaša jo  nanje, ob­
veznosti, določene v p redhodnem  od stav k u , smejo 
u p o rab lja ti m ed sebo j na ta k a  v p raša n ja  odredbe 
p rv eg a  in d ru g eg a  o d s ta v k a  člena 8 .

Člen 1 0 .

V saka v isoka s tra n k a  pogodnica sme iz jav iti v 
tren u tk u , ko podpiše ra tifik ac ijo  a li ko pristop i, da 
ne p revzem a z u sv o jitv ijo  te konvencije  n ikak ršne 
obveznosti gledo skupnosti ali k a te reg a k o li d c ’a svo ­
jih ko lon ij, p ro te k to ra to v  ali ozem elj, postav ljen ih  
pod njo suzerenstvo  ali m andat; v tem  prim eru  ni 
u p o rab lja ti te  konvencije na ozem lja, ki so predm et 
ta k o  izjave.

V sak a  v iso k a  s tra n k a  pogodnica smo naknadno  
no tific ira ti generalnem u ta jn ik u  D ru š tv a  narodov , da 
nam erja  u p o rab lja ti to  konvencijo  na sk u p n o st ali na 
k a te rik o li del' svo jih  ozem elj, ki bi bila p redm et iz­
ja v e , om enjene v predhodnem  od stav k u . V tein p ri­
m eru se upo rab lja  k o n v en c ija  n a  ozem lja, om enjena 
v no tifikaciji, čez d ev e td e se t d n i od dne, ko je gene­
ra ln i ta jn ik  D ru š tv a  n arodov  p re je l to  no tifikacijo .

. P ra v  tak o  smo iz jav iti v sa k a  v iso k a  s tra n k a  po ­
godn ica v vsakem  tren u tk u , d a  n a m e r a  u s ta v iti upo ­
rab ljan je  to konvencije  n a  sk u p n o st ali na k a te rik o li 
del svojih ko lon ij, p ro te k to ra to v  ali ozem elj, postav- 
ljonih pod n jo  suzerenstvo  ali m an d a t; v tem  p ri­
m eru ni več u p o rab lja ti konvencije  n a  ozem lja, ki
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so p redm et ta k e  izjave, čez le to  dni od dne, ko je  
generaln i ta jn ik  D ru š tv a  n arodov  p reje l to  izjavo.

Člen 1 1 .

V te j konvenciji ne poseza n ič v p rav ice  in  ob­
veznosti, izv irajoče za v isoke s tra n k e  pogodnice iz 
m ednarodnih  konvencij, k i so v v e ljav i in k a te r ih  ' c 
udeležujejo.

S to  konvencijo  se ne kršijo  odredbe b ila te ra ln ih  
sporazum ov, ki velja jo  danes m ed visokim i s tra n ­
kam i pogodnicam i in s k a terim i se u s ta n a v lja  glede 
uvoznih ali izvoznih p repovedi a li om ejitev  liberal­
nejši režim  ,od onega, ki je  u stan o v ljen  z odredbam i 
te konvencije .

Člen 12.

Ta konvenc ija  ne poseza v ničem er v p rav ice  in 
obveznosti, ki izv irajo  iz pogodbe D ru š tv a  narodov .

Člen 13.

V isoke s tran k e  pogodnice priobčijo  d ru g a  drugi 
po generalnem  ta jn ik u  D ru š tv a  n arodov  v d v a n a j­
stih  m esecih, ki nas top ijo  po u v e ljav itv i te  konven ­
cijo na n jih  ozem ljih, obvestilo  o ukrep ih , odrejenih  
zato. da se zavaru je  izv rševan je  odredb  te  konven­
cije. -

Člen 14.

Ta konvencija , k a te re  francosko  in angleško  be­
sedilo s ta  enakopravn i, im a datum  d an ašn jeg a  dne.

P odp isati jo je  moči do dn e  1. ja n u a r ja  1929. v 
im enu v sak eg a  člana D ru š tv a  n arodov  in v sake 
d ržave nečlanice, zastopanih  n a  konferenci, ki je  
sklenila to  konvencijo , a li od v sak e  d ržav e , k i ji 
pošlje v ta  nam en sv e t D ru š tv a  n arodov  en izvod 
te  konvencije .

Članom  D ru š tv a  n a ro d o v  in d ržavam  nečlanicam , 
v k a te r ih  im enu se podpiše ta  konvenc ija  p re d  dnem
1. feb ru arja  1928., se dovolijo  ugodnosti postopan ja , 
do ločenega v  točk i 4. člena 6. -

Člen 15.

T a konvencija  se m ora ra tific ira ti.
R a tifikacijsk i in strum en ti se deponira jo  pri gene­

ralnem  ta jn ik u  D ru š tv a  narodov , ki no tific ira  njih 
prejem  vsem  članom  D ru štv a  n arodov  k ak o r tu d i 
državam  nečlanicam , om enjenim  v predhodnem  členu

Člen 16.

Izza dne 1 . ja n u a rja  1929. je  m oči vsakem u .č lanu  
D ruštva  n arodov  in vsak i držav i, om enjeni v  čle- 
hu 14., p ris to p iti k te j konvenciji.

T a  pristop  se izvrši z no tifikacijo , poslano gene­
ralnem u ta jn ik u  D ru š tv a  narodov , d a  bi se deponi­
rala  v a rh ivu  ta jn iš tv a . G eneralni ta jn ik  no tific ira  ta  
polog vsem  državam , ki so podpisale to  konvencijo  
ali ki so pristop ile  k  njej.

Člen 17.

T a konvenc ija  dobi m oč ob pogojih  in n a  dan , ki 
se določijo na spodaj določenem  sestanku .

Med dnem  15. ju n ija  in dnem  15. ju lija  1928. pa- 
zove generaln i ta jn ik  D ru š tv a  narodov  p redstavn ike , 
predpisno  pooblaščene od članov  D ru š tv a  narodov  
in d ržav  nečlanic, v k a te r ih  im enu bi se  konvencija  
podpisala  n a  dan  15. ju n ija  1928., n a  sestanek , med 
čigar tra jan je m  m orajo  odred iti:

a) p rid ržke, ki se sm ejo, priobčene visokim  s tra n ­
kam  pogodnicam  po točk i 4.) č lena 6., p o d a ti s p ri­
stankom  teh  poslednjih  v  tre n u tk u  ra tifik ac ije ;

b) pogoje, ki se zah tevajo  za u v e ljav itev  konven ­
cije, in z lasti število , če  p a  jo treb a , im ena članov  
D ru š tv a  n arodov  in d ržav  nečlanic, n a js i so a li niso 
podpisnice, k a te rih  ra tifik ac ijo  ali p ris top  bi bilo 
tre b a  predhodno spreje ti;

c) sk ra jn i ro k  za polog ra tifik ac ij in d a tum , ko 
naj se izvrši u v e ljav itev , če so pogoji, zah tevan i v 
predhodn i točk i, ostvarjen i.

Če bi se po izteku te g a  ro k a  ra tifik ac ije , ki bi 
bile pogoj za u v eljav itev  konvencije , ne sprejelo, 
zah tev a  generaln i ta jn ik  D ru štv a  n arodov  m nenje 
članov  D ru štv a  n aro d o v  in d ržav  nečlanic, v  k a te r ih  
imenu bi se konvencija  ra tific ira la , o tem , a li jo  h o ­
čejo v en d arle  uveljav iti.

Člen 18.

'I o konvencijo  je  m oči odpo v ed a ti s pism eno no ti­
fikacijo , poslano  generalnem u ta jn ik u  D ru š tv a  n a ro ­
ki v v im enu v sak eg a  č lana  D ru š tv a  n arodov  ali 

v sa k e  d ržave nečlan ice po iz teku  p e tih  le t od dne, 
ko je  stop ila  v veljavo .

T a  odpoved dobi m oč čez d v a n a js t m esecev od 
dne, ko  jo  je  prejel genera ln i ta jn ik  D ru š tv a  n a ro ­
dov, te r  v e lja  sam o za onega člana D ru štv a  n arodov  
ali ono d ržav o  nečlanico, v č igar (katere) im enu se 
je  podala.

V endar p a  je  m oči odpovedati konvencijo  v im e­
nu v sak eg a  č lana D ru š tv a  naro d o v  in vsake d ržav e  
nečlanice po iz teku  treh  le t od d a tu m a te konvencije , 
če obsto ji po tem  ro k u  k ak rše n k o li odstopek , d o ­
voljen  po točki 1.) člena 6. T a  odpoved dobi moč 
čez šest m esecev od dne, ko jo  je  p re je l generaln i 
ta jn ik  D ru š tv a  narodov , te r  ve lja  sam o za onega 
člana D ru š tv a  n aro d o v  ali ono d ržav o  nečlanico , v 
č ig ar (kate re ) im enu se je  podala.

R azen te g a  je  moči odpovedati konvencijo  v im e­
nu v sa k e g a  č lan a  D ru š tv a  n arodov  a li v sak e  d rža v e  
nečlanice po  iz teku  p e tle tn eg a  ro k a  od d a tu m a  te  
konvencijo , če sm a tra  po tem  ro k u  ta  član D ru štv a  
narodov  a li ta  d rža v a  nečlanica, d a  jo k a te rik o li 
izm ed odstopkov ,' dovoljen ih  od visokih s tra n k  po- 
godnic m ed sestankom , k i  je  določen v členu 17., 
k v a ril uč in ek  te  konvencije .

T ak a  odpoved dobi m oč čez še s t m esecev od 
dne, ko jo  je  p re je l gen era ln i ta jn ik , te r  v e lja  sam o 
za onega č lan a  D ru š tv a  n aro d o v  ali ono d ržavo  n e ­
članico, v čigar (kate re ) imenu so jo podala.

V sako odpoved, podano v sog lasnosti z gorenjim i 
odredbam i, p riobči generaln i ta jn ik  D ru š tv a  n arodov  
ta k o j vsem  osta lim  visokim  s tran k am  pogodnicam .

Če spričo podanih  odpovedi p res ta n e jo  pogoji, k i 
bi jim  podred ile  v isoke s tra n k e  pogodn ice m ed se-
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Stankom , določenim  v členu 17., u v e ljav itev  k o n v en ­
cije, sme za h te v a ti v sak a  v isoka s tra n k a  pogodnica 
od g enera lnega  ta jn ik a  D ru š tv a  n a ro d o v ,.p a j skliče 
konferenco, da se p re trese  s ituac ija , u s tv a rjen a  s 
tem  dejstvom . Ce se ne doseže sporazum , d a  1 i se 
k o n v en c ija  vzdržala , se oprosti v sa k a  v isoka s tra n k a  
pogodnica svojih obveznosti z onim  dnem , ko dobi 
moč odpoved, spričo k a te re  se je  sk licala  ta  kon­
ferenca.

01 en 19.

Ce se pošljejo  p red  iztekom  p e tle tn eg a  roka, 
om enjenega v p rvem  o d stav k u  č lena 18., generalne­
mu ta jn ik u  D ru š tv a  n arodov  v im enu tre tjin e  članov 
D ru š tv a  n aro d o v  in d ržav  nečlanic, udeležencev pri 
te j konvenciji, izjave, s k a terim i g a  obveste  o želji, 
d a  se konvencija  rev id ira j, se zavezujejo  vsi člani 
D ru š tv a  narodov  in vse  d ržave  nečlanice, udeleženci 
p ri te j konvenciji, da se udeleže v sak eg a  posve to ­
van ja , k i bi sc vršilo v  "ta  nam en.

Ce bi izv ršila  rev iz ija  pred  iztekom  p eteg a  le ta  
od dne, ko stopi ta konvencija  v  veljavo , im a v sak  
član D ru š tv a  narodov  ali v sa k a  d ržava nečlanica, ki 
ne p ris ta n e  na to, da se  udeleži rev id irano  konven­
cije prav ico , odpoveda ti to  konvencijo , ne g lede na 
p e tle tn i rok, določen v če trtem  o dstavku  člena 18. 
T a  odpoved dobi m oč z dnem , ko stopi v veljavo  
režim , določen z rev id irano  konvencijo .

Ce se izvrši rev iz ija  v petem  le tu  od dne, ko 
stop i ta  konvencija  v veljavo , sc podaljša  odpovedni 
rok , določen v prvem  o d stav k u  člena 18., za leto dni.

Priloga k členu 6.

Z uporabo  točke 3.) č lena ti. in oddelka IV. 
točke d) zap isn ika se sprejm e v sa k a  izmed izjem, 
pridržan ih  v k o r is t spodaj n aš te tih  d ržav , po odred­
bah te  konvenc ije  sam o, če p o stav i p rizad eta  d ržav a  
nanjo  svoj podpis* na d an ašn ji d a n  in  če je  n a  ta  
dan  še v veljav i p repoved  ali om ejitev , ki naj se 
obdrži na njeno zah tevo.

I.

I z j e  m e, d o v o l j e n e  v s o  g  l a  s n o s t  i 
s t o č k o  1.

N e m č i j a :
P rem og, koks, šo ta , lignit, Uvoz in izvoz, 

briketi.
S taro  železo in odpadk i Izvoz,

osta lih  kovin in zlitin.
A v s t r i j a ;

S taro  železo in odpadk i Izvoz,
osta lih  kovin  in  zlitin.

B e l g i j a :
S ta ro  železo in odpadki Izvoz,

osta lih  kovin in zlitin.

* Izm ed držav , om enjenih v te j prilogi, so pod­
pisale  dne 8 . novem bra 1927. konvencijo : N em čija, 
A v str ija , Belgija, V elika B ritan ija  itd ., E g ip t, F ra n ­
cija, O grska, Ita lija , J a p a n , L uxem bourg, R om unija 
in Č eškoslovaška.

V e l i  k a  B r i t  a n i j a :
O rganska sin te tičn a  b arv i a, 

barve  in tv a rin e  za barvan je , 
ki jih im ajo v sobi, k a k o r  tudi 
posrodnji o rgansk i proizvodi, 
uporab ljan i za izdelovanje teh  
barv il, barv  in tv a rin  za  b ar­
vanje.

F  r  a  n c i j a :
S taro  železo in odpadki 

osta lih  kov in  in zlitin.
O g  r s k a ;

S taro  železo in odpadki 
osta lih  kovin in z l i t in . .

Š p a  n i j a :
S ta ro  železo in odpadki 

osta lih  kovin in zlitin.
.1 a p a  n;

O rganska sin te tična barv ila , 
barve  in tv a rin e  za barv an je , 
ki jih  im ajo v sebi, k ak o r tu d i 
p osredn ji o rgansk i proizvodi, 
uporab ljan i za izdelovanje teli 
barv il, barv  in tv a rin  za b a r­
vanji'.

Riž.

L u x e m b o u r g:
S taro  železo in odpadki 

o sta lih  kovin  in zlitin.
R  o m u n i j a :

S ta ro  železo in odpadki 
osta lih  kovin in zlitin.

U porab ljan i s tro ji za indu­
strijsko  instalacijo .

C o š k o s 1 o v a š k o:
P rem og, koks, šo ta , lignit, 

briketi.
S ta ro  železo in odpadk i 

osta lih  kovin  in zlitin.

II.
I ž j o m c. d o v o 1 j e n e  v s o g  1

. . .  s t  o č k o 2.
h  g  i [i t :

Ž ivina (izvoz, za k a te reg a  
je  treb a  izdati dovolitev).,

J a jc a  (v izvestnih  m esecih 
med letom ).

O rganska gnojila , v štev ši 
izm etko golobov, o d padke  na 
k lančinah  in posušeno kri.

Z d r u ž o n e a m c r  i š k  o d r ž a v  e: 
P lin  helij

I t a l i j a :
Železove - rude 
Žito.

R o m u n i j  a;
Železove, bakrovo  in m an­

ganove rude.
S i r o v i  p e t r o l e j .

Uvoz.

Izvoz.

Izvoz.

Izvoz.

Uvoz.

Uvoz in izvoz 

Izvoz.

Izvoz.

Uvoz.

Uvoz in izvoz 

Izvoz.

a s n o s t  i

Izvoz.

Izvoz.

Izvoz.

Izvoz.

Izvoz.
Izvoz.

Izvoz.

Izvoz.
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V p o t r d i t e v  t e g a  so pooblaščenci pod­
pisali to  konvencijo .

S e s t a v l j e n o  v Ženevi dne osm ega novem ­
b ra  tisoč d ev e t sto  sedem  in d v a jse teg a  le ta  v enem 
izvodu, k i še d epon ira  v  a rh iv u  ta jn iš tv a  D ru š tv a  
n a ro d o v ; n jegov  overov ljen i prepis so pošljo vsem  
članom  D ru š tv a  n arodov  in vsem  d ržav am  nečlan i­
cam, zastopanim  n a  konferenci.

N e m č i j a :
Dr. Trendelenburg.

8. XI. 1927.

Z,d r u ž e  n e a m  e r  i š k  e d r ž a v j e :  
P odpisu joč m ednarodno konvencijo  

o u k in itv i p repoved i in om ejitev  uv o za  
in izvoza in zap isn ik  h .konvenciji, Iz­
jav ljam  jaz , podpisani izredni poslanik  
in pooblaščeni m in ister Združenih am e­
riških d rža v  v Švici, predpisno poob la­
ščen za podpis rečene .konvencije in za­
p isn ika, po in struke ijah  svojo v lade, d a  
ne prevzem ajo  Združene državo, sk lad ­
no s členom  10. konvencije , nobene ob­
veznosti g lede F ilip insk ih  o tokov  in da 
podpisujem , k a r  »e tiče Združenih am e­
rišk ih  držav , konvencijo  in zapisnik  z, 
nastopnim i prid ržk i in ob tu k a j raz­
loženih pogojih:

a) P repoved i ali om ejitve , ki jim  je  
nam en, razširiti na izvožene proizvode 
režim , u s tan o v ljen  v n o tran jo s ti d ržave 
g lede  p ro izva jan ja , trgov ine , tran sp o r­
ta  in po troška teh pro izvodov v n o tra ­
njem  prom etu, se  ne prepovedu jejo  z 
rečeno  konvencijo ; vendar p a  se te  p re ­
povedi ali te  om ejitve n e  sm ejo upo­
rab lja ti n a  ta k  način, da bi se u stva rilo  
s tem  sred stv o  za sam ovoljno raz liko ­
van je  (neenako  postopanje) m ed tu jim i 
d ržavam i ali d a  bi se u s tv a rila  p rik rita  
om ejitev  v  m ednarodnem  zam enjevanju .

b) R ečena k o n v en c ija  no poseza no 
v ta rifn i sistem  ne v dogovorjene me­
tode držav , k i sodelujejo , ne v  uk repe , 
s katerim i naj so jim  zavaru je  uporab­
ljan je , v štovši uk repe , s k a te rim i naj so 
vzdržu je rav n o tež je  z učinki dum pinga, 
prem ij, subvencij, nelo jaln ih  m otod ali 
ak to v  g lede zunanjo  trgov ine , pren izke 
ocenitve ali raz likovan ja  (neenakega 
postopanja).

Hugh R. Wilson.
30. I. 1928.

A v s t r i j a :
E. Pfliigl.

8. XI. 1927.

B e l g i j a :
J. Brunet. F. van Langenhove.

8. XI. 1927.

V e 1 i k  a  B r i t  a  n i j a  i n S e v e  r  n a
I  r  s  k  a

k ak o r tu d i vsi deli b r ita n sk eg a  im pe­
rija . k i niso posebni člani D ruštva, n a­

rodov  :
Izjavljam , d a  moj podpis ne zave­

zuje kolonij, p ro te k to ra to v  ali ozemelj, 
postav ljen ih  pod  suzerenstvo  ali m an­
dat N jegovega b rita n sk eg a  V eličanstva.

S. J. Chapnian.
8. XI. 1927.

I n d i j a :
Skladno  z odredbam i č len a  10. iz­

jav ljam , da moj podpis no  zavezuje 
onih indijskih ozem elj, k i p ripadajo  
kakšnem u knezu  ali pog lav arju , po­
stav ljenem u pod suzerenstvo  N jego­
vega b ritan sk eg a  V eličanstva.

Atul C. Chatterjee.
20. IV. 1928.

B o 1 g a  r i j a : «
Prof. Jurij Danailov.

8. VI. 1927.

C h i 1 o:
Podpisu joč to  konvencijo , iz jav lja  

podpisanec v im enu svo je v lade :
a) T rdno  je  p repričan , d a  se ostale 

v isoke s tran k e  pogodnice ne m orejo 
sk licev ati n a  točk i 1. in 3. člena 4. češ, 
d a  bi p repovedale a li om ejile na svo ja  
ozem lja uvoz ch ilskega godovega- n i­
tra ta , ki se u p o rab lja  z lasti v k m e tij­
stvu .

b) P o  m nenju  chilske v lade  ne po­
seza k o n v en c ija  n iti v ta rifn i sistem 
niti v  pogodbeno m etode udeleženih 
d ržav  n iti v  uk repe , s katerim i naj se 
zav aru je  njih uporab ljan je , vštovši 
u k repe , s k a te rim i n a j se  vzdržu je  ra v ­
notežje  z učinki dum pinga.

E. Villegas;
14. VI. 1928.

D a n s k  a:
Š p rid ržkom  za G renlandijo .

J. Clan.
8. XI. 1927.

E g i p t :

Sadik E. Henein.
8. XI. 1927.

F s t  o n i j a :
C. R. Pusta.
80. 1. 1928.

F  i n s k a:

Rafael Erich.
8. XI. 1927.
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F r a n c i j a :
P odp isu joč to  konvencijo , iz jav lja  

F ra n c ija , da ne n am erja  p revzeti z nje 
u sv o jitv ijo  nobene obveznosti g lede 
skupnosti svojih  kolonij, p ro te k to ra ­
to v  in ozem elj, postav ljen ih  pod n je  
suzerenstvo  ali m andat.

D. Serruys.
8 . XI. 1927.

O g r s k a :
Baranyai Zoltan.

8. XT. 1927.

I t a l i j a :
A. Di Nola.
8. XI. 1927.

J  a  p a  n:
P odpisu joč m ednarodno  konvencijo  

o uk in itv i p repovedi in  om ejitev  uvoza 
in izvoza, iz jav ljav a  podpisanca, d a  no 
posezajo  odredbe člena 8. te  k o n v en ­
cije v  akcijo , k i jo  v rši ja p an sk o  sodno 
o b lastvo , ko upo rab lja  japanske  zakone 
in d ek re te .

N. Ito. J. Tsushima.
8. XI. 1927.

L e t  o n i j  a:
Charles Dtizmans.

31. I. 1928.

L  u x  e m b o u r  g:
Albert Calmes.

8. XI. 1927.

N o r v e š k a :
Georg W ettstein.

31. I. 1928.

H o l a n d i j a :
Posthuma.

De Graaff. F. M. Wibaut.
8. XI. 1927.

P o l j s k a :
F. Sokal.

31. I. 1928.

P o r t u g a l s k a :
Francisco de Calheiros e Menezes.

31. I. 1928.

R  o m u n i j  a;
S pridržkom  ra tifik ac ije  rom unske 

v lad e  in rom unskega parlam en ta .
D. J. Gheorghiu. Cezar Popescu.

8. XT. 1927.

K r a l j e v i n a  S r b o v ,  H r v a t o v  
i n  S l o v e n c e v :

Konst. Fotič.
24. I. 1928.

S i a  m:
Charoon.

8. XI. 1927.

Š v  o d  s k a:
Einar Hennings.

2. XII. 1927.

Š v i c a :
W. Stucki.

8. XI. 1927.

Č e š k o s l o v a š k a :
Dr. Ib L

8. XI. 1928.

T u r č i j a :
M. Kemal.

14. V. 1928.

*

Z a p is n ik  o  Ko n v e n c i j i .

V tren u tk u , ko so prodpisno pooblaščen i po i- 
p isanci pristop ili k podp isovan ju  konvencije  o uki 
n itv i p repovedi in om ejitev  uv o za  in izvoza, skle 
n jene n a  d an a šn ji dan, so se zedinili o nastopnih  od 
redbah , ki jim  je  nam en, zav aro v a ti upo rab ljan je  t '1 
konvencijo:

I. oddcleku

K  členu 1.

a) Besede «ozem lja v isokih  s tran k  pogodnie«, 
rab ljene v konvenciji, označujejo  sam o ona ozemlja, 
na k a te ra  jo  u p o rab lja ti to  konvencijo .

b) Če obseza ca rin sko  ozem lje kakšne  v isoae  
s tran k o  pogodnico ozem lja, ki niso p o stav ljen a  pod 
njuno suverenstvo , je  sm a tra ti ta  ozem lja p rav  tak o  
za «ozem lja* v zm islu konvencije .

c) K er obsto je v n o tra n jo s ti ali na sam ih m ejah 
Indije pasov i ali o sredk i (enklave), ki so proti nje­
nem u ozem lju po obsegu in nase ljenosti ja k o  ne­
znatni in se stav lja jo  oddeljene dele ali u stanove, 
p ripadajočo  drug im  m etropolnim  d ržav am , in k er je 
po d rug i s tran i iz adm in istra tivn ih  razlogov  n e­
mogočo, u p o rab lja ti odredbo konvencije  n a  rečeno 
pasove a li osredke, je  dogovorjeno , d a  teh odredb 
tam  ni u po rab lja ti.

V endar pa m ora u p o rab lja ti Ind ija  g lede pasov  
ali osredkov , za k a te ro  g re, režim, k i  spoštu je  n a ­
čela konvencije  in o la jšu je  v m ožni izm eri uvoze in 
izvoze, te r  jih  ne sme p o d re ja ti n ik ak ršn i no v i p re ­
povedi ali om ejitvi, ki je ne bi dopuščala  konven ­
cija, razen če n e  bi bilo d rugega  sred s tv a , da se 
zavaru je  pobiran je carine in tro šarine .

II. oddelek.

K členu 2,

K a r  so tičo upo rab ljan ja  člena 2., vo lja obvez­
nost, ki jo  je  podpisala  K an ad a , sam o za federalno 
v lado , ne pa za p ok ra jin sko  vlado, ki jim  d a je  k a ­
nadska u s ta v a  ob last, da sm ejo p repovedovati ali
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om ejevati n a  svojem  ozem lju uvoz ali izvoz izvest- 
uili proizvodov.

III. oddelek.

K členu 4.
a) K točk i 4.
Z aščita živali in ras tlin  zoper bolezni do loča tudi 

u k repe , odrejene zato , da se očuvajo  živali in ra s t­
line degeneracije  ali iz treb itve , in ukrepe , u po rab ­
ljane na sem ena, rastline , za jedavce in škodljive 
živali.

b) K točk i 7.
Dasi niso določile v isoke s tran k e  pogodnice 

ukrepov  g lede pro izvodov, uazvan ih  «standards» , in 
definicij p ro izvodov, je  treba , k ak o r iz jav lja jo , to l­
m ačiti to  točko  tako , d a  n e  ov ira p rakse  izvestn ih  
d ržav , po k a teri pod reja jo  izvoz svojih  proizvodov 
izvestnim  pogojem  kakovosti, d a  se ohran i po eni 
s tran i dobri sloves teh  proizvodov in d a  se d a  po 
d ru g i s tran i inozem skem u kupcu  garancija . K ako r 
pa nasp ro tno  iz jav ljajo , tolm ačijo  točko, za k a tero  
g re , tak o , d a  p repovedu je  posez.anje po kakšnem  
sistem u k lasifikac ije  ali definicije p ro izvodov, k i bi 
se uporab il k o t p rik rito  sredstvo , d a  se  om eji uvoz 
tu jih  proizvodov ali da se podredi režim u nep rav ič­
nega raz lik o v an ja  (neenakega postopanja).

c) K točki 7.
V isoke s tra n k e  pogodnice iz jav ljajo , d a  se smejo 

u s ta n o v iti a li obdrža ti p repovedi in om ejitve, ki jim 
jti edini nam en, o d v rača ti m ožnost, d a  se  izvestno  
uvoženo blago od tegne carini, k i jo  je u p o rab lja ti 
nan je, a li p rep reč iti v  izjem nih prim erih  uvoz izvest- 
nega b laga, spričo k a te re g a  bi se zm anjšali fiskaln i 
dohodki, izv ira joč i iz davščin , k i jim  je  zavezano 
kakšno  d rugo  blago, sam o, če ni nobenega d rugega  
učin ljivega sred stv a , da se zavaru je jo  rečen i fiskaln i 
dohodki.

d) K  točk i 7.
('le se zl og u red itv e  izvestn ih  d rža v  in razn ih

m etod, ki jih uporab lja jo  te  d rža v e  za svojo  n o tran jo
k on tro lo , ne m ore popolnom a izenačiti režim  dom a­
čih proizvodov z režim om  uvoženih pro izvodov, iz­
ja v lja jo  v isoke s tra n k e  pogodnice, d a  ne sme b iti 
tem u  diferencia lnem u postopan ju  nam en  ali rezu lta t, 
u s tv a riti neprav ično  raz likovan je  (neenako p osto ­
panje) na škodo teh drugih.

e) K to čk i 8.
V isoke s tra n k e  pogodnice iz jav lja jo , da im ajo v 

m islih sam o one m onopole, mod k a te rim i določa
v sa k  sam o po enega ali nekoliko  odrejenih p ro ­
izvodov.

IV. oddelek.

K členu (J.
a) K točk i 1.
V isoke s tran k e  pogodnice, ki so podale pridržke, 

navedene v točk i 1. člena 6., iz jav ljajo , d a  ne sm a­
tra jo  svo jega p ris tan k a  n a  odredbo tre t je g a  o d sta v k a  
Člena 18. za obveznost, d a  bi m orale razm ere, ki so 
jih prisilile, fo rm u lira ti to p rid ržke, p re s ta ti v treh  
letih , am pak  sm atra jo  ga za m ožnost, p riznano  v sak i 
s tran k i pogodnici, da dobi zopet p ro s te  roke, če

sm atra , ako  se ne izprem ene rečene razm ere v ozna­
čenem  roku, da jo  n jeno  g o spodarstvo  oškodovano , 
če še obdrži k a te rak o li p repoved  ali om ejitev , ki je 
predm et rečenih  pridržkov .

b) K točki 2.
U svajajoč odstopke, navedene v točk i 2. člena ti., 

niso nam erjale  v isoke s tran k e  pogodnice učin iti s 
tein njih tra ja n je  za defin itivno; am pak  naglasile  so 
sam o, da se ne ču ti po treb a  n jih  uk in itve  to liko  
im perativno  g lede n a  neznatno vlogo, ki jo im ajo 
glede m ednarodnega zam enjevanja.

c) K  točk i 2.
V isoke s tran k e  pogodnice iz jav ljajo , d a  niso dale, 

sprejem ajoč za R om unijo  g lede na njeno izjem no 
d ejansko  in p rav n o  situac ijo  p rid ržek  o sirovem  pe­
tro le ju  sk ladno  s točko 2. člena 6., n ik ak o r svo jega 
p ris ta n k a  n a  u k rep e  p repoved i a li om ejitve za ta  
proizvod, o katerem  mislijo, d a  je  za m ednarodno 
trž išče  jako  važen. V isoke s tran k o  pogodnice iz jav ­
ljajo zaupanje, d a  bo R om unija , čim ji dovolijo  ra z ­
mere, sam a uk in ila  to  p repoved , p rilagovaje  se 
zm islu zgoraj navedene točke b), in d a  bo do tle j 
vp o štev a la  ko risti sosednjih  d ržav  pogodnic.

R om unska delegacija se popolnom a pridružuje 
tej izjavi.

d) K točki 4.

I. V e l j a v n o s t  o d r e d b e .
Za upo rab ljan je  točke 4. je  dogovorjeno, d a  se 

m ore nanaša ti v sa k a  zah tev a  za odstopke, ki b i se 
p redložila izza da tum a te  konvencije , sam o na p re ­
povedi ali om ejitve, v e ljavne  na ta  dan.

II. P o s t o p a  n j e.
1. V saka v isoka s tra n k a  pogodniea sm e nazna­

niti s priobčitv ijo , poslano generalnem u ta jn ik u  
D ruštva  narodov , prepovedi a li om ejitve, k i jih  želi 
obdrža ti po točkah  1. in 2. T a  priobčitev  m ora p ri­
speti h generalnem u ta jn ik u  pred  dnom l .  feb ru arja
1928. V njej se označijo, če je treb a , pogoji, ob k a ­
terih  bi se ho te la  p rizadeta  v isoka s tra n k a  pogod- 
nioa odreči tem  prepovedim  ali om ejitvam .

2. G eneraln i ta jn ik  D ru š tv a  n arodov  sporoči čim- 
prej izza d n e  1. feb ru arja  1928. visokim  s tran k am  
pogodnicam  skupno vse zah teve, k i jih  prejm e z 
uporabo p redhodne točke.

3. V sak a  v isoka s tra n k a  pogodniea, ki bi želela 
predložiti pripom be o tak o  priobčenih  zah tevah , jih' 
m ore posla ti do dne 1. m aja 1928. generalnem u ta j­
n iku  D ruštva  narodov . T a  sporoči vse  p re je te  p ri­
pombe visokim  s tran k a m  pogodnicam  čim prej izza 
te g a  datum a.

4. Z ahteve in pripom be,' fo rm ulirane od visokih 
s tra n k  pogodnic, se p re trese jo  m ed sestankom , do­
ločenim v členu 17. konvencije .

V. oddelek.

K členu 7.

Izraz » trg o v in a  v isok ih  s tra n k  pogodnic* ozna­
ču je trgov ino  onih n jih  ozem elj, n a  k a te ra  se  kon ­
vencija uporab lja .
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VI. oddeleki

Na prepovedi ali om ejitve, ki se upo rab lja jo  na 
p redm ete, izdelane v ječali, so la konvencija  ne 
nanaša .

VII. oddelek.
Ce bi se upo rab lja le  p repovedi ali om ejitve v 

m ejah, določenih s konvencijo , so m orajo  d rža ti 
v isoke s tran k e  pohodnice g lede dovolil strogo  n a ­
stopnih odredb:

a) Pogoji in form alnosti, k i se m orajo izpolniti, 
da se dobe dovolila, se priobčijo  ta k o j ja v n o sti v 
na jjasne jš i in najpreciznejši obliki.

b) N ačin, po katerem  se izdaja jo  p o trd ila  o tak ih  
dovolilih . m ora b iti kolikor m ogoče preprost in sta len .

e) P re tre sa n je  zah tev  in izdajan je dovolil p ri­
zadetim  osebam  se m ora v rš iti k ar n a jh itre je .

d) S istem  izd a jan ja  dovolil m ora b iti tak o  u s ta ­
nov ljen , d a  se preprečuje trg o v in a  s temi dovolili. 
Z ato m ora biti označeno v dovolilih , če se izdaja jo  
poedinim  osebam , pooblaščenčevo ime in o k o rišča ti 
jih ne sme kdo drugi.

K ar se tiče razpo reda kon tingen tov , sm atra jo  
v isoke stran k e  pogodnice, no da bi u stanov ilo  me­
todo, k! naj se usvoji, da je  p rav ičen  razpored  teh 
k o n tin g en to v ' eden izm ed b istven ih  pogojev  za p ra ­
vično postopan je  v m ednarodni trgovini.

V p o t r d i t e v  t e g a  so pooblaščenci podpisali 
ta  zapisnik.

S e s t a v l j e n o  v Ženevi dne 8. novem bra tisoč 
d ev e t sto sedem  in dvajse tega le ta  v enem izvodu, 
k i se deponira v arh ivu  ta jn iš tv a  D ru štv a  narodov; 
n jegov  overovljen i p rep is se pošlje vsem  članom 
D ru štv a  n arodov  in vsem  državam  nečlanicam , za­
stopanim  na konferenci.

N e m č i j a :
Dr. Trendelenburg.

Z d r u ž e n e  a m e r i š k e  d r ž a v  e:
Hugh R. Wilson.

A v s t r i j a :
E.  Plliigl.

B e l g i j a :
J. Brunet.

F. van Langenhove.

c V e l i k a  B r i t a n i j a  in S e v e r n a  
I r s k a

k ak o r tu d i vsi deli b r ita n sk eg a  im pe­
rija , ki niso posebni člani D ruštva  n a­

rodov:
Izjav ljam , d a  moj podpis no za­

v ezu je  kolonij, p ro tek to ra to v  ali oze­
m elj, postav ljen ih  pod suzerenstvo  ali 
m andat N jegovega b rita n sk eg a  V eli­
čanstva .

S. J. Chapman.

I n d i j a :
S kladno z odredbam i člena 10. iz­

jav ljam , da moj podpis ne zavezuje

onih ind ijsk ih  ozem elj, k i p ripadajo  
kakšnem u .knezu ali pog lavarju , po ­
stav ljenem u pod suzerenstvo  N jego­
v ega b ritan sk eg a  V eličanstva.

Atul C. Chatterjee.

B o l g a r i j a :
Prof. Jurij Danailov.

C h i 1 c:
E. Villegas.

D a  n  s k a:
S pridržkom  za G renlandijo .

J. ClanL

E g i p t :
Sadik E. Henein.

E s t o n i j a :
C. R. Pusta.

F  i n s k a :
Rafael Erich.

F r a n c i j a :
S pridržk i, fo rm uliranim i v tro- 

n u tk u  podpisa te  konvencije .
D. Serruys.

O g  r s k a:
Baranyai Zoltan.

I t a l i j a :
A. Di Nola.

.1 a  p  a  n :
S pridržk i, fo rm uliran im i v tre ­

n u tku  podpisa te konvencije .
N. It©. J. Tsushima.

L  e t  o n  i j a :
Charles Duzntans.

L  n  x e m b o u r g;
Albert Calmes.

N o r v e š k a :
Georg W ettstein.

H o l a n d i j a :
Posthunia.

De Graaff. F. M. Wlbaut.

F  o l j s k a :
F. Sokal.. 

P o r t u g a l s k a : .
Francisco de Calheiros e  Menezes.

R o m u n i j a :
S pridržkom  ra tifik ac ije  rom unske, 

v lade  in rom unskega parlam en ta .,
D. J. Gheorghiu. Cezar Popescu.
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K r a l j e v i n a  S r b o v ,  H r v a t o v  
' i n  S l o v e n c e v :

Konst. Fotič.
S i a m:

Charoon.

Š v e d s k a :
Einar Hennings.

Š v i c a :
W. Stucki.

Č e š k o s 1 o v a S k a:
Dr. Ibl.

T  n r č i j a:
M. Kemal.

*

P rid o d a n a  iz ja v a .

D elegacijam  Francije , G rčije, O grske, Ita lije , 
P o rtu g a lsk e , k ra ljev in e  S rbov , H rv a to v  in S loven­
cev in Švice n a  m ednarodni konferenci za uk in itev  
p repovedi ali om ejitev  n v o za  in izvoza se zdi po ­
trebno  nag lasiti, da so vk ljub  vsej skrbi, z ničim er 
ne ov ira ti uspeha konference in n ik ak o r ne provzro - 
čiti med d ržavam i udelcžnicaiiii načelnega ra z p ra v ­
ljan ja , ki ne bi n ikam or vodilo , vendarle  trdno  p re­
pričane, d a  se ne moro oprav ič iti prepoved  v ino ­
g radn išk ih  pro izvodov z odredbam i č lena  4. točke 4. 
konvencije .

V Ž e n e v  i, dne 8 . novem bra 1927.

F r  a n c i j a : ,
D. Serruys.

G r č i j a :
V assili Dendramis.

O g r s k a :
Baranyai Zoltan.

I t a l i j a :
A. Di Nola.

P o r t u g a l s k a :
F. de Calheiros e Menezes.

K r a I j e v i n a S r b o v.  H r v a t o v  
i n  S 1 o v  e n c o v :

Konst. Fotič.

š  v i c a:
W. Stucki.

C h i I e:
V lada republiko C hilske se p rid ru ­

žuje pridodani izjavi h konvenciji ter 
je  k ak o r delegacije  F rancije , G rčije, 
O grske, Italije, P o rtu g a lsk e , k ra ljev ine  
S rbov. H rv a to v  in S lovencev in Švice 
p rep ričana , da so p repoved  v in o g rad ­
niških proizvodov ne m ore oprav ič iti z 
od redbam i$ lona  4. točke  4. konvencije .

E. Villegas.

D o p o ln iln i sp o ra zu m  
h konvenciji z dne 8. novembra 1927. o ukinitvi 

prepovedi uvoza in izvoza.
P redsedn ik  d ržave N em čije; p redsedn ik  Združenih 

am eriških držav ; p redsedn ik  zvezno repub like  A v­
strije ; N jegovo V eličanstvo  k ra lj B elgijcev; N jegovo 
V eličanstvo  k ra lj V elike B ritan ije , I rsk e  in b rita n ­
skih p rekm orsk ih  ozem elj, cesar Ind ije ; N jegovo 
V eličanstvo k ra lj B olgarov; p redsedn ik  repub like  
C hilske; N jegovo V eličanstvo k ra lj  d an sk i; N jegovo 
V eličanstvo  k ra lj eg ip tovsk i; predsednik  republike 
E ston ije; p redsedn ik  republike F inske; p redsedn ik  
republike F ran cije ; N jegovo p resve tlo  V isočanstvo 
g u v ern e r O grske; N jegovo V eličanstvo  k ra lj ita li­
ja n sk i; N jegovo V eličanstvo  česar japansk i; p red ­
sednik republike L cton ijc ; N jeno k ra ljev sk o  Viso- 
čanstvo  ve lika  vo jvod in ja  luxem bourška; N jegovo 
V eličanstvo k ra lj no rvešk i; N jeno V eličanstvo  k ra ­
ljica ho landska; p redsednik  repub like  P o ljske ; p red ­
sednik republiko P o rtu g a lsk e ; N jegovo V eličanstvo  
k ra lj rom unski; N jegovo V eličanstvo  k ra lj S rbov, 
H rvatov  in S lovencev; N jegovo V eličanstvo  k ra lj  
siam ski; N jegovo V eličanstvo  k ra lj švedski; šv icar­
ski federaln i sve t; p redsedn ik  repub like  Češko­
slovaške; p redsedn ik  republike T urč ije :

so odredili g lede n a  .konvencijo, podpisano v Že­
nevi, dne 8 . novem bra 1927. o u k in itv i p repoved i 
uvoza in izvoza in

g lede n a  odredbe člena 17. rečene konvencije , 
za svo je  pooblaščence na sestan k u , določenem  v 

rečenem  členu, in sicer so bili odrejen i:
od p r e d s e d n i k a  d r ž a v e  N e m č i j e :  
dr. E r n s t T r  e n d  e 1 o n  b  u r  g, državni ta jn ik  

•v m in istrstvu  za narodno  g ospodarstvo ;
od p r e d s e d n i k a  Z d r u ž e n i h  a m e r  i - 

š k i h d  r ž a v :
gospod H u g l i  K . W i l s o n ,  izredni poslan ik  in 

pooblaščeni m in ister p ri šv icarskem  federalnem , sve tu ;
od p r e d s e d n i k a  z v e z n e  r e p u b l i k e  

A v s t r i j e:
gospod R  i c h a  r d S c h ii 11 e r, sekcijsk i šef 

zvezne p isarne;
od N j e g  o v e  g  a V e l i  č a n s t  v  a  k r a 1 j a 

B e 1 g  i j  c e v :
gospod J . B r u n  e t, izredni poslan ik  in po­

oblaščeni m inister;
gospod F. v a  n L a n g  e n h o v e, šef k ab in e ta  

in generaln i d irek to r  za zunanjo  trgovino , v m in istr­
s tv u  za zunanje posle;

od N j e g o v e g a  V e l i č a n s t v a  k r a l j a  
V e l i  k c B r i t a n i j e ,  I r s k e  i n  b r i t a n s k i h  
p r e k  m o r  s k  i h  o z e m e l j ,  c e s a  r  j a  I n d i j e: 

za V eliko B ritan ijo  in S everno  Irsko  k ak o r tu d i 
za vsak del b ritan sk eg a  im perija, ki ni poseben član  
D ruštva  narodov :

sir S y d n e y  C h a  p  m a  n, K. C. B., C. B. E. 
gospodarsk i sve tn ik  v lade Njegovega: b ritan sk eg a  
V eličanstva;



za Indijo :
gospod H. A. F . L  i 11 (1 s a  y, C. I. E., C. B. E., 

«Indian  T rade Com m issioner*;
od N j e g o v e g a  V e l i č a n s t v a  k r a l j a  

B o l g a r o v :
gospod D. M i k  o v, op ravn ik  poslov  v B ernu; 
od p r e d s e d n i k a  r e p u b l i k e  C h i 1 s k e: 
gospod  T o m a s  R a m i r e Z  F  r  i a  s, narodn i 

poslanec, p re jšn ji d ržavn i m in ister, p rofesor politične 
ekonom ije in civ ilnega p ra v a  na un iverzi v S an tiagu ;

od N j e g o v e g a  V e l i č a n s t v a  k r a l j a  
d a n s k e g a :  '

gospod J .  p l a n ,  izredni poslanik  in pooblaščeni 
m inister, p redsednik  danske kom isije za sk lepanje 
trgov insk ih  pogodb; .

gospod W  i 11 i a m B o r b e r  g, s ta ln i p red s ta v - 
u ik  D anske, a k re d itiran  pri D ruštvu  narodov ;

od N j e g o v e g a  V e l i č a n s t v a  k r a l j a  
e g i p t o v s k e g a :

S a d i k  H  e n  e i n  paša, izredni poslan ik  in po­
oblaščeni m inister p ri N jegovem  V eličanstvu  'kralju  
ita lijanskem ;

od p r e d s e d n i k a  r e p u b l i k e  E s t o n i j e :  
gospod A. S c h m  i d t ,  pom očnik m in istra  za zu­

nanje posle;
od p r e d s e d n i k a  r e p u b l i k e  F i n s k e :  
gospod R u d o l f  M o l s t i ,  izredni poslan ik  in 

pooblaščeni m inister, sta ln i de lega t p ri D ruštvu  na­
rodov;

gospod G u n n a  r K  i h 1 m a  n, d irek to r za po­
litično in trgov inske  posle v m in istrstvu  za zunanje 
posle;

od p r e d s e d n i k a  r e p u b l i k e  F r a n c i j e :  
gospod D a n i e l  S e r r u y s ,  d irek to r  za trgo- 

v inske sporazum e v m in istrstvu  za trgov ino ;
od N j e g o v e g a  P r e s v e t l e g a  V i s o č a n -  

s t  v a  g u v e r n e r j a  O g r s k e :
gospod A l f r e d  N i c k i ,  sve tn ik  poslan ištva ; 
od N j e g o v e g a  V e l i č a n s t v a  k r a l j a  

i t a l i j a n s k e g a :
gospod A. D i N o 1 a , generaln i d ire k to r  za trg o ­

vino in gospodarsko  po litiko;
gospod P a s q u a  l e  T r o i s e ,  generaln i d irek to r  

carin ;
od N j e g o v e g a  V e l i č a n s t v a  c e s a r j a  

j a p a n s k e g a :
gospod N. 11 o, sve tn ik  veleposlan ištva , d irek ­

to rjev  pom očnik v cesarskem  ja panskem  u radu  pri 
D ru štv u  naro d o v ;

gospod J .  T  s u s h i m a , finančni kom isar japan - 
ske  v lade v Londonu, v P arizu  in v  New Y orku; 

od p r e d s e d n i k a  r e p u b l i k o  L  e t  o n i j 6 : 
gospod C h a r l e s  D u z m a  n  s, pooblaščeni mi­

n ister, sta ln i p red s tav n ik  pri D ruštvu  narodov ;
od N j e n e g a  k r a l j e v s k e g a  V  i s o č a  n  - 

s t v  a V e l i k e  v o j v o d i n j e  l u x e m b o u r -  
š k e:

gospod A l b e r t  C a  1 m e s, član  v rhovnega  
s v e t a . belgo-)uxem bourške ekonom ske unije;

od N j e g o v e g a  V e l i č a n s t v a  k r a l j a  
n o r v e š k e g a :

gospod G u  n n a r  .J a  h n, d irek to r  n o rv ešk eg a  
cen tra ln eg a  s ta tis tičn eg a  u rad a ;

od N j e n e g a  V e l i č a n s t v a  k r a l j i c e  
h o.l a  n d s k e:

gospod F. E. P  o s t h u m a, prejšn ji m in ister za 
po ljedelstvo , industrijo  in trgov ino ;

gospod d e  G r a a f f ,  prejšn ji m in ister za ko ­
lonije; .

gospod F. M. W  i b a  u t, član ho landskega  senata ; 
od p r  e d s e d  n i k  a  r e p u b l i k e  P  o 1 j s k  e: 
gospod F r a n c i s  z e k  D o 1 e ž a 1, d ržavn i pod­

ta jn ik  v m in is trs tv u  za trgov ino  in industrijo , član 
ekonom skega odbora D ru š tv a  narodov ;

od p r  e d s e d n i k  a  r e p u b l i k e  P o r t u ­
g a l s k o :

gospod A. d’ O 1 i v e i r  a, izredni poslan ik  hi po­
oblaščeni m in ister pri šv icarskem  federalnem  svetu 
in pri N jegovem  V eličanstvu  k ralju  B elgijcev, s ta ln i 
delega t pri D ruštvu  naro d o v ;

gospod F . d e  C a 1 h e i r  o s e M e n e z e s, p rv i 
ta jn ik  poslan ištva , šef p o rtu g a lsk e  p isarne  p ri D ru­
š tv u  narodov ;

od N j e g o v e g a  V e I i č a n s t  v  a  k r a l j  a 
r o m u n s k e g  a;

gospod K o n s t a n t i n  A n t  o n i a  d e, izredni 
poslanik  in pooblaščeni m in ister p ri D ruštvu  naro d o v ;

gospod D. G h e o r g h i u ,  d irek to r rom unske 
N arodne banke;

gospod C. P  o p e s c u , genera ln i d irek to r  za 
industrijo  v m in istrstvu  za  industrijo  in trgov ino ;

od N j e g o v e g a  V e l i č a n s t v a  k r a l j a  
S r b o v ;  H r v a t o v  i n  S l o v e n c e v :

gospod K o n s t a n t i n  F  o t  i č, s ta ln i d e leg a t 
pri D ruštvu narodov ;

gospod D o r d  e C u  r  č i n, generaln i ta jn ik  zveze 
srbsko -h rva tsko -slovensk ih  ind u strijsk ih  zbornic;

od N j e g o v e g a  V e l i č a n s t v a  k r a l j a  
s i a m s k e g a :

N jegovo V isočanstvo  p rinc  C h a  r  o o n, izredni 
poslan ik  in pooblaščeni m in iste r pri p redsedn iku  re ­
publike F ran cije ;

od N j e g o v e g a  V e l i č a n s t v a  k r a l j a  
š v  e d  s k e g  a :

gospod E  i n a  r M o d  i g, d ržav n i po d ta jn ik  v 
m in istrstvu  za trgov ino ;

od š v i c a r s k e g a  f e d e r a l n e g a  s v e t a :  
gospod W  a 11 e  r  S t  u  c k  i, d ire k to r  oddelka za 

trgov ino  v federalnem  d ep a rtem en tu  za  narodno  go ­
spodarstvo ;

od p r e d s e d n i k a  r e p u b l i k e  Č e š k o ­
s l o v a š k e :

dr.  V i n c e n t  I b  1, sv e tn ik  poslan iš tva  v m ini­
s trs tv u  za  zunanje posle;

od p r e d s e d n i k a  r e p u b l i k o  T u r č i j o :  
gospod  H  a s a n hej, podp redsedn ik  tu ršk e  v e lik e  

narodne  skupščine,
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ki so se zedinili po izm eni svo jih  pooblastil, spo­
znanih v dob ri in prodpisni obliki, o nastopn ih  od­
redbah. k i  jim  je  nam en, dopoln iti odredbe zgoraj 
rečene konvenc ije  in k i so n jih  sestav n i del.

Clen A.

P riloga k  členu 6 . konvenc ije  z dno 8 . nov em bra
1927., se dopoln ju je v  k o r is t spodaj označenih d ržav
tako-•le:

I z  j e 111 e. d o v o l j e n e  s k 1 a  d 11 0  s t o č i c o l .
B 0 1g a r i j  a;

Itožni grm iči, n jih  ko ren ine in Izvoz.
prot-jč.

C h i le :
S taro  železo in odpadk i od cinka. Izvoz.
Kobile. Izvoz.

P  0 r t  u g  a  1 s k  a :
F in a  volna. Izvoz.
P lu ta  v sirovem  stan ju . Izvoz.

Š v e d s k  a:
S ta ro  železo. Izvoz.

C e š k  0  s 1 0 v  a š k  a:
H m eljevi poganjki. Izvoz.

I z j e  in e, d o v o l j  e 11 o s k l  a d 11 o s t o č  k o 2 .

L e t  o n  i j a;
P ia tin a , d rag i kam eni, biseri in ko- Izvoz,

ra le  (nepredelan i ali izdelani, ločeni 
ali m ontirani).

Z d r  u ž e 11 e a m e r i š k  o d r  ž a v  e:
P lin  helij. Izvoz.

I* o. r  t  u g  a 1 s k a :
S m rekova gum a. Izvoz.

' C e š k o s 1 o v a š k a:
K v arc it. Izvoz.

Clen B.

Čo se sporazum a, sk len jena  na d an ašn ji dan o 
izvozu kož in kosti, ne bi m ogla u v eljav iti, k e r 110 
hi bilo po trebn ih  ra tifik ac ij, so se  zedinilo v isoke 
s tran k e  pogodnice v tein dopolnilnem  sporazum u,
pooblastiti v sako  izmed njih, d a  predloži naknadno  
zahteve, ki so jih  bile up rav ičene pred ložiti po od­
redbah člena (i. konvencije  in n joj priloženega zapis­
n ika , k a te rih  pred ložitv i so se odrek le  v k o ris t go ­
renjih  sporazum ov.

Te zah teve za odstopke se m orajo  posla ti gene­
ralnem u ta jn ik u  D ruštva n arodov  pred  dnem HOega 
sep tem bra 11)2 !).; po n jegovi sk rb i se pošljejo  v iso ­
kim strankam  pogodnicam  pred  dnem  31. ok tob ra  
1929.

V isoke s tran k e  pogodnice se zavezujejo , d a  se 
nu jno sestane jo  na poziv, ki ga jim  pošlje generaln i 
ta jn ik , da p re trese jo  zah tevo  za zgoraj om enjene 
odstopke.

Clen C.

V isoke s tran k e  pogodnice se  s trin ja jo  v tem . da 
je treb a  dobiti za u v e ljav itev  konvenc ije  predhodno

bodisi ra tifikacijo , določeno v členu 15.. bodisi p ri­
stop , določen v členu 16. rečene konvencije , najm anj 
od osem najstih  članov  D ru štv a  n arodov  ali d rža v  
nečlanic.

R atifikac ije  se m orajo depon ira ti p red  dnem  
30. sep tem bra 1021).

V sak a  v isoka s tra n k a  pogodnica im a prav ico , ob­
v es titi g en e ra ln eg a  ta jn ik a  D ru š tv a  n arodov  v tre ­
n u tk u . ko depon ira  svojo  ra tifik ac ijo  a li notifikaeijo  
o svojem  pristopu,' d a  pod reja  u v e ljav itev  konven­
cije, k a r  se nje tiče, ra tifik ac iji a li p ristopu , n o ti1 
ficiranem u v im enu izvestn ih  d ržav , p ri čem er pa ne 
m ore om enjati drug ih  d ržav , ki so:
N em čija, Ja p an ,
A vstrija , P o ljska ,
Združene am eriške R om unija ,

d ržave , k ra ljev in a  Srbov, H rva-
F ran cija , to v  in S lovencev,
V elika B ritan ija , Švica,
O grska, Č eškoslovaška,
Ita lija , T urč ija .

G eneralni ta jn ik  D ru š tv a  n arodov  obvesti tak o j 
v sak o  visoko  s tran k o  pogodnico o v sak i reg is triran i 
ra tifik ac iji ali reg is triranem  p ristopu  k ak o r tu d i o 
ind ikacijah , ki bi ju  sprem ljale sk ladno  s predhodnim  
odstavkom .

Dne 31. o k to b ra  11)29. obvesti generaln i ta jn ik  
D ru š tv a  n arodov  v se  člane D ruštva  narodov  in d r ­
žave nečlan ice , v  k a te rih  im enu se ta  konvencija  
podpiše ali ka terih  p ris to p  se izvrši po členu 16. kon­
vencije. o ra tifikac ijah , k i se depon ira jo , in o p ris to ­
pih. ki se no tifie irajo  p red  dnem  30. sep tem bra 1929.

Clen D.

Ce bo razv idno  iz p riobeitve  generalnega ta jn ik a  
D ru š tv a  narodov , o k a te r i govo ri poslednji od stav ek  
predhodnega člena, da so pogoji, zah tev an i po treh  
prv ih  od stav k ih  rečenega člena in priloženega zapis­
n ika. dne 30. sep tem bra 1921). o stva rjen i, se u v eljav i 
konvencija  dn e  I. ja n u a rja  1930.

D rugače pa je  po sto p a ti po končnem  o d stav k u  
člena 17. konvencije .

V p o t r  d  i t  e  v t e  g a so zgoraj im enovani po­
oblaščenci podpisali ta  sporazum .

S e s t a v l j e n o  v Ženevi dne en a js teg a  ju lija  
tisoč devet sto  osem in d v a jse teg a  le ta  v  enem  iz­
vodu. ki se d epon ira  v a rh iv u  ta jn iš tv a  D ru š tv a  n a ­
rodov ; n jegov overovljeni p repis sc pošlje vsem  
članom  D ruštva  n aro d o v  in vsem  d ržav am  nečlan i­
cam . zastopanim  na konferenci.

N e m č i j a :
Dr. Ernst Trendelenburg.

Z d r u ž e n e  a 111 e r  i š k e d r ž  a  v e:
Hugh R. Wilson.

A v s t r i j a :
Dr. Richard Schiiller.

B e 1 g  i j a:
J. Brunet. F. van Langenhove.
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V e 1 i k  a  B r i t a n i j a  i n  S e v e r  n a
I r s k a

k ak o r tu d i vsi deli (britanskega im­
perija, ki niso posebni člani D ruštva

narodov :
Iz jav ljam , da m oj podpis ne zave­

zuje kolonij, p ro te k to ra to v  ali ozemelj, 
postav ljen ih  pod suzerenstvo  ali m an­
d a t N jegovega b ritan sk eg a  V eličan­
stv a .

S. J. Chapman.

I n d i j a :
H. A. F. Lindsay.

B o 1 g  a r i j a:
P odp isu joč dopolnilni sporazum , iz­

ja v lja  B olgarija , da se bo ra tific ira l in 
uveljav il, čim bo dom ača v a lu ta  zopet 
p o stav ljen a  na zlato  osnovo.

D. Mikov.

C h i 1 e:
Tomas Ranurez FriaS.

D a n s k a:
J. Clan. William Borberg.

E g  i p t:
Sadik E. Henein.

E s t o n i j a:
A. Schmidt.

F  i n s k  a :
Rudolf Holsti. Gunnar Kihlman.

F r a  n c i j a :
Podpisu joč ta  dopolnilni sporazum , 

iz jav lja  F ran cija , d a  ne p revzem a z 
n jega usvo jitv ijo  nobene obveznosti 
g lede skupnosti svojih  kolonij, p ro­
te k to ra to v  in ozem elj, postav ljen ih  pod 
nje suzerenstvo  ali m andat.

D. Serruys.

O g r s k a :
Nicki.

I t a l i j a :
A. Di Nola. P. Troise.

J  a p a  n:
Ito. J. Tsushima.

L e t  o n i j a:
Charles Duzmans.

L u x e m b o u r  g:
Albert Calmes.

N o r v e š k a :
Gunnar Jahn. 

H o l a n d s k a :
* Posthuma. F. M. Wibaut. S. de Graaf.

P o l j s k a :
Franciszek Doležaf,

P  o r t  u g  a  I s k  a :
A. d’ Oliveira. F. de Calheiros e Menezes.

K o m u n i j a:
Antoniade. D. T. Gheorghiu. Cezar Popescif.

K r a l j e v i n a  S r b o v ,  H r v a t o v  
i n  S l o v e n c e v :

Konstantin Fotič. Dorde Čurčin.

S i a m :
Charoon.

Š v e d s k a :
Einar Modig.

Š v i c a :
W. Stucki.

Č e š k o s l o v a š k a :
I bi.

T  u r  č i j a:
S pridržkom  člena B.

Hasan.

*

Z a p isn ik  o d o p o ln iln e m  sp o ra zu m u .

V tren u tk u , ko so predpisnp  pooblaščeni pod­
p iranc i p ristop ili k podpisovanju  dopolnilnega spo ­
razum a k m ednarodni konvenciji o u k in itv i p repo­
vedi in om ejitev  uvoza in izvoza, sporazum a, sk le­
njenega na današn ji dan , so se zedinili o spodaj n a ­
vedenih odredbah , k i jun  je  nam en, zav aro v ati upo ­
rab ljan je  te g a  dopolnilnega sporazum a.

I. oddelek.

V isoke s tran k e  pogodnice iz jav ljajo , d a  pom eni 
v besedilu d an ašn jeg a  dopolnilnega sporazum a izraz 
«konvencija» ta k o  m ednarodno konvencijo  z dne
8 . novem bra 1927. o u k in itv i p repoved i in om ejitev 
uvoza in izvoza k ak o r tu d i današn ji dopolnilni sp o ­
razum .

II. oddelek.
K členu A.
a) P lu ta  v sirovem  stan ju , za k a te ro  jo  dovoljen  

odstopek  P o rtuga lsk i, ne obseza plulo v odpadkih , 
v kosih, v iverih  in v ploščah.

b) N ajsi so izjem e, ki so n aš te te  v členu A, kakor 
tud i one, ki so navedeno  v prilogi k členu t>. k o n ­
vencije , dovoljene, če podpišejo  d ržave, k i jih  o k o ­
riščajo , ta  dopolnilni sporazum  n a  dan  občega pod­
pisovan ja , se jo spoznalo za p rav ično , priznati rok 
do dne 31. a v g u s ta  1928. B olgariji, Združenim  am e­
riškim  državam  in P o rtu g a lsk i.

c) K ar se tičo izjem e za bm eljeve pogan jke, pri 
znane Č eškoslovašk i po točk i 1 . č lena 6 . konvencije , 
iz jav ljajo  v isoke s tran k e  pogodnice, da so p rista le  
nan je spričo pism ene obveze češkoslovaške delega­
cije, po k a te r i so bo dopuščal p ro s t izvoz tega p ro ­
izvoda v vse d ržave, ki g a ra n tira jo  ali bodo garan-
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tira le  češk o slo v ašk i z zakonodajnim i ali p o g o d b e­
nimi uk rep i zaščito  izvornega naziva za češkoslovašk i 
hmelj.

III. oddelek.
K členu B.
V isoke s tran k e  pogodnico so s trin ja jo  v tem , da 

priznavajo  v k o ris t I ta lije  upo rab ljan je  odredbe v 
zapisniku m ednarodnega sporazum a o izvozu kosti 
(oddelek I., k členu l . a ) ,  če stop i ta  sporazum  v 
veljavo .

IV. oddelek.
K členu C.
a) Glede n a  situac ijo  Združenih am eriških drža .-, 

u s tv a rjen o  z dejstvom , d a  je  leto  1926./1929. teto  
k ra tk e g a  p arlam en tarn eg a  zasedanja , se s trin ja jo  
v isoke s tran k o  pogodnice v tein, d a  se uveljav i, celo 
če se ne deponira ra tifik ac ija  Združenih am erišk ih  
d ržav , zah tev an a  po tre tjem  o d stav k u  člena C, dne 
•‘SO. sep tem bra 1929., konvencija  dne 1. ja n u a r ja  19:10., 
a ko no tific irajo  v sa j vse o s ta le  d ržav e , od k a terih  
je  u v e ljav itev  zav isna in k a te rih  skupno  štev ilo  i i 
se znižalo v tem  prim eru na sedem najst, gcner.il- 
nemu ta jn ik u  D ruštva  n aro d o v  svojo ra tifik ac ijo  ali 
svoj p ristop  pred  dnem  30. sep tem bra 1929! in ako  
se tem u pred  dnem  15. novem bra 1929. ne bi up ira la  
nobena izmed d ržav , k i so postav ilo  ob pologu svoje 
ratifikacije- ali svo jega  p ristopa , k a r  se njih tiče, 
za u v eljav itev  konvencije pogoj ra tifikac ijo  ali p ri­
s to p  Združenih am erišk ih  držav . Če bi se p rig lasi' 
ta k  ugovor, bi se m oral uporab iti poslednji odstav , k 
č lena 17. konvencije .

b) V isoke s tran k e  pogodnice iz jav lja jo , da jih  je  
vodila, ko  so sestav lja le  listo držav , navedenih  v 
členu ( ’. z lasti vzajem na zav isnost izvestn ih  koristi, 
p o trjen a  na konferenci sami.

Zdelo so jim  je  po trebno, opustiti v sako  omembo, 
ki ne bi bila op rav ičena z važnostjo  gospodarsk ih  
koristi ali z oziri na zem ljepisno lego.

Če niso om enile izvestn ih  držav , so sto rile  to  tud i 
spričo d e js tv a , d a  im ajo te  d ržav e  v tem  tren u tk u  
kaj m alo prepovedi dejanske važnosti, tak o  d a  je 
moči račun iti n a  njih ra tifikac ijo  ali p ristop .

V p o t r d i t e v  t e g a  so zgoraj im enovani p o ­
oblaščenci podpisali ta  zapisnik.

S e s t a v I j e n o v Ženevi dno en a js teg a  ju lija  
tisoč d ev e t sto  osem in d v ajse teg a  leta v enem  
izvodu, ki se depon ira  v a rh iv u  ta jn iš tv a  D ruštva  
narodov ; n jegov  overov ljen i p rep is se pošlje vsem  
članom  D ru š tv a  n arodov  in vsem  državam  nečlani­
cam, zastopanim  na konferenci.

N e m č i j a :
Dr. Ernst Trendelenburg.

Z <1 r u ž e n  e a m e r i š k e  d r  ž a v e:
Hugh R Wilson.

A v s t r i j a :
Dr. Richard Schiiller.

B e l g i j a :
J. Brunet. F. van Langenhove.

V e l i k a  B r i t a n i j a  i n  S e v e r n a  
I r s k a

k ak o r tu d i vsi deli b r ita n sk eg a  im­
perija , ki niso posebni člani D ru štv a  

narodov :
Iz jav ljam , da moj podpis ne zave­

zuje ko lon ij, p ro tek to ra to v  ali ozemelj, 
postav ljen ih  pod suzerenstvo  ali m an­
d a t N jegovega b rita n sk eg a  V eličan­
stva .

S. J. Chapman.

I n d i j a :
H. A. F. Lindsay.

B o 1 g  a r  i j a:
S pridržkom , form uliran im  v tre- . 

n u tk u  podp isovan ja  dopolnilnega spo­
razum a.

D. Mikov.

C h i 1 e :
Tomas Ranurez Frias.

D a n s k a:
J. Clan. VVilliam Borberg,

E g i p t :
Sadik E. Henein.

E s t o n i j a:
A. Schmidt.

F i n s k a :
Rudolf Holsti. Gunnar Kihlman.

F r a n c i j a :
S pridržkom , form uliran im  v tre ­

nu tk u  podpisovanja dopolnilnega spo­
razum a.

D. Serruys.

O g r s k a :
Nicki.

I t a l i j a :
A. Di Nola. P. Troise.

,J a p a u:
Ito. J. Tsushima.

L e t  o n i j a:
Charles Duzinans.

L u x  e m b o u r g:
Albert Calnies.

N o r v e š k a :
G im nar Jahn.

H o 1 a  n  d s k a :
Posthuma. F. M. VVibaut. S. de Graaf.

• P o l j s k a :
Franciszek Doležal.

1’ o r t  u g  a 1 s k a :
A. d’ Oliveira. F. de Calheiros e Menezes.
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R  o m u n i j  a:
Antoniade. D. T. Gheorghiu. Cezar Popescu.

K r a l j e v i n a  S r b o v ,  II r v a t  o v 
i n  S l o v e n c e v :

Konst. Folič. Dorde Čurčin.

S i a  m :
Charoon.

Š v e d s k a :
Einar Modig.

Š v i c a :
W. Stucki.

Č e š k o s 1 Ti v - a  š k a :
Ibl.

T u  r  č i j a:
S pridržkom  člena B.

Hasan.

*

P rid o d a n a  i / ja v a .

Sprejem aje v k o ris t Č eškoslovaške izjem o za 
k v a r  c i t  na p o d stav i točke  2. člena 6 . konvencije , 
iz jav lja jo  delegacije Nem čije, A v strije  in O grske, da 
so dale  svoj p ris tan ek  sam o zarad i tega , ker se je 
Č eškoslovaška zavezala, d a  vzdrži ves čas, dokler 
bo t ra ja la  v e ljav n o s t konvencije , vse ono k on tin ­
gen te  in one pogoje za izvoz, k i so sedaj p riznan i po 
specialnih pogodbah in sporazum ih.

N e m č i j a :
Dr. Ernst Trendelenburg.

A v s t r i j a :
Dr. Richard Schuller.

O g r s k a :
Nicki.

Č e š k o s l o v a š k a :
Ibl.

*  H: i}:

Končni akt.
K onferenca, sk licana zarad i izv ršev an ja  č lena 17 

konvencije  z dne 8 . novem bra 1927. o u k in itv i p re ­
povedi in om ejitev uvoza in izvoza, se je  v ršila  v 
Ženevi od dne 3. do dne 11. ju lija  1928.

Izdelala  in u svo jila  je  dopolniln i sporazum , ki 
ima datum  današn jega dne, k a k o r tu d i zapisnik, ki 
mu je  priložen.

S v et D ru š tv a  narodov  je  im enoval za p redsed ­
nika kon ference:

gospoda H. C o l i  j n a ,  p re jšn jega  ho landskega 
m in istrskega p redsednika.

S posli ta jn iš tv a  so bili poverjen i gospodje: 
S teneek , Sm ets iti H usslein, člani gospodarske in 
finančne sekcije, k i s ta  jim  pom agala  gospoda  Ba- 
randon  iu A rcoleo, č lana p rav n e  sekcije.

č la n i  D ru š tv a  n arodov  in d ržave nečlanice, k a­
te rih  lis ta  je  spodaj navedena , so so udeleževali de­
lovan ja  konference^ te r  so' odredili v ta  nam en  d e­
legacije, k i so jih se stav lja li spodaj označeni člani:

N e m č i j a :
dr .  E r n s t  T r e  n d e 1 e  n  b u r  g, d ržav n i ta jn ik  

v m in is trs tv u  za narodno  g o spodarstvo ;
gospod A d o l f R o i n s h a g e n ,  m in istrsk i sv e t­

n ik  v m in is trs tv u  za narodno  gosp o d arstv o ;
gospod E u g e t i  L (i h r, m in istrsk i sv e tn ik  v 

m in is trs tv u  za po ljedelstvo .

A v s t r i j a :  
dr. R  i c Ji a  r d S c h U 11 e r, sekeijsk i šef v zvez­

n i p isa rn i p ri oddelku za zunan je  posle.

B e l g i j a :
gospod J .  B r u n e t ,  izredni poslanik  iu poobla­

ščeni m inister;
gospod v a n L a n g e n h o v  e, generaln i direk- 

to r za zunanjo  trgov ino  in šef k ab in e ta  m in is trs tv a  
za zunan je  posle.

V e l i k a  B r i t a n i j a  in S e v e r n a  I r s k a  
k ak o r tudi vsi deli b ritan sk eg a  im perija, ki n b o  

posebni član i D ru štv a  narodov : 
sir ' S ' y d n o y  C h a p m a n ,  K. C. B., C. B. E., 

g lavn i km etijsk i sve tn ik  v lade N jegovega V eličan­
s tv a  v V eliki B ritan iji; 

ta jn ik :
gospod E r a n k A. G r i I' f i t h s, M. C.

C h i 1 e:
gospod T  o m a s  R a  m i r  e z, narodn i poslanec, 

prejšn ji d ržavn i m inister, p ro feso r politične ekono­
m ije in civ ilnega p rav a  na un iverz i v  S antiagu .

1) a n s k a :
p rv i d e leg a t:
gospod  C. J .  T . C 1 a  n, izredni poslan ik  in  po­

oblaščeni m inister, predsednik  kom isije za trg o v in ­
ske pogodbe; 

d rug i delegat:
gospod W  i 11 i a  m B o r  b e r  g, s ta ln i p re d s ta v ­

n ik  D anske, ak re d itiran  pri D ru štv u  narodov .

E g  i p t :
S a d i k  H e n  e i n  paša, izredni poslan ik  in po­

oblaščeni m in ister pri N jegovem  V eličanstvu  k ralju  
ita lijanskem .

E s t o n i j a :  
gospod  A. S e h m i d t, pom očnik m in istra  za zu­

nanje posle, es tonsk i de leg a t na sedm em  zasedanju  
skupščino D ru š tv a  narodov .

Z d r u ž e n e  a m e r i š k e  d r ž a v e :  
gospod H u g h R. W  i I s o n, am erišk i m inisti r 

v Švici;
tehnični asisten ti:
dr. P  e r  <• y D i d w e 11, p red stav n ik  ta rifne  ko­

m isije Z druženih d ržav  v B ruxellesu;
gospod C h a r l e s  E. L y  o n, trg o v in sk i a taše  

am eriškega p o slan iš tv a  v B ernu;
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gospod P i e r r e p o n t  M o f f a t, ta jn ik  am eri­
škega p o slan iš tv a  v  B ernu; 

ta jn ik  delegacije:
gospod S. P  i 11 k  n o y  T u c k, am erišk i kon/.ul 

v Ženevi.
F i n s k a  :

gospod R u d o l f  M o l s t i ,  izredni poslanik  in 
pooblaščeni m inister, s ta ln i delega t p ri D ruštvu  na­
rodov;

gospod G u 11 n  a r  K  i li 1 m a  n, d ire k to r  za poli­
tične in trgov inske posle v m in is trs tv u  za zunanje 
posle.

.  , F r a n c i j a :
d e le g a ta .
gospod D a n i e l  S e  r  r u y s, d irek to r za fran ­

coske trg o v in sk e  sporazum e, p redsednik  ekonom ­
skega kom ite ta ;

gospod R  o g  e r F i g  h i o r  a, d irek to r za trg o ­
vinske in industrijsko  posle v m in istrstvu  za trg o ­
vino;

pom očnik delega tov :
gospod E r n e s t  L e c u y e r, ad m in is tra to r ca ­

rin v m in istrstvu  za finance; 
ek sp ert:
gospod J  a  c q u e s L a  c o u r  - G a y e t, izredni 

profesor na un iverzi, sve tn ik  za zunanjo trgov ino ; 
ta jn ik :
gospod  H e n r  y  G u e i r a u d, ta jn ik  veleposl t- 

n ištva.
O g r s k a :

gospod A 1 f r e d d e N i c k 1, sv e tn ik  poslan ištva ; 
d e lega tova  pom očn ika:
gospod I z s o F e r e n c z i, m in istrsk i sv e tn ik  v 

m in istrstvu  za trgov ino ;
gospod B e 1 a K a t o  n a, sve tn ik  v k ra ljevskem  

ogrskem  m in istrstvu  za po ljedelstvo .

I n d i j a :

sir A t  u  1 C h a  1 1 e r j e e, K. C. I. E . v isoki ko­
m isar za Indijo  v L ondonu; 

tehn ičn i in pom ožni sv e tn ik : 
gospod 11. A. F. L  i n d  s a y , G. 1. E ., C. B. E., 

Ind ian  T rade  Com m issioner.

I t a l i j a :
de lega ta :
gospod  A n g  e 1 o D i N o 1 a, generaln i d irek to r 

zavoda za h ip o tek arn i k red it;
gospod P a s  q u a  1 e T  r  o i s e, generaln i d irek ­

to r carin ;
tehničn i sve tn ik :
gospod E  r  a  s m o C a r  a v a  1 e, višji in špektor 

v m in istrstvu  za narodno  gospodarstvo ; 
ek sp erti:
gospod A. N a v a r r o, d irek to r genera lne  faši­

stične konfederacije  trg o v cev ;
gospod L u i g i i G a d d i ,  iz generalne  fašistično 

konfederacije  za ita lijan sko  industrijo ;
gospod T  a s s i n a  r  i, i/. generalno  fašistične 

konfederacije  km etovalcev ;

ta jn ik :
gospod G i u d o B o r  g a, konzul .N jegovega Ve­

ličanstva  k ra lja  ita lijanskega.

. . . J  a  p a  n:
d e lega ta :
gospod N o b u m i  l t  o, sve tn ik  veleposlan ištva , 

pom očnik d ire k to rja  cesa rskega  jap an sk eg a  u rad a  
p ri D ru štv u  narodov;

gospod J  u i c h i T  s u s h i m a, finančni kom isar 
jap an sk e  v lade v L ondonu, P arizu  in New Y orku. 

eksperta :
gospod T. M o r i  u c h i, ta jn ik  jap an sk eg a . vele­

poslan iš tva  v L ondonu;
gospod T. Y u m o t o, ta jn ik  v m in is trs tv u  :-a 

finance; 
ta jn ik :
gospod S. K  a  d o w  a  k  i, ta jn ik  v cesarskem  ja- 

panskem  u rad u  p ri D ruštvu  narodov .

L  e t  o n i j a: 
gospod  C h a r l e s  D u z m a n s, izredni poslanik

in pooblaščeni m in iste r, s ta ln i d e leg a t L etonijo  pri 
D ruštvu  narodov ; 

ta jn ik :
gospod V  i 1 h e 1 m  K a l n i  u.

L u x e m b o u r  g  f
gospod A 1 b e r  t  C a  1 m e s, član  v rhovnega

sv e ta  belgO-luxem bourške ekonom ske unije;
gospod L e o n E a  v a 1, podpredsednik  trg o v sk e  

zbornice.
N o r v e š k a :

gospod G u n  n a r  J  a h  n, v rhovn i d irek to r  no r­
veške cen tra ln e  s ta tis tičn e  p isarne.

H o 1 a  n d s k  a:

d r. F. E . P  o s t  h u m a, p redsedn ik  v rhovnega 
sv e ta  za industrijo , p rejšn ji m inister za po ljedelstvo , 
industrijo  in trgov ino ;

gospod F. M. \ V i b a u t ,  član p rv e  zbornico 
naro d n eg a  p red sta v n iš tv a , p re jšn ji am sterdam sk i 
«Echevins>;

gospod  S. d e G r  a  a  f f, p re jšn ji m in ister za  k o ­
lonije.

P o l j s k a :
de lega t:
gospod F  r a n c i s z e  k  D o l  e ž  a  1, d ržavn i pod­

ta jn ik  v m in is trs tv u  za industrijo  in trgov ino , član 
ekonom skega odbora D ruštva  narodov; 

d e leg a to v a  pom očnika:
gospod .M i e  c z y  s 1 a w S o k o 1 o w s k i, d irek ­

to r d ep a rtem e n ta  za trgovino  v m in is trs tv u  za in ­
d u strijo  in trgov ino ;

gospod \V a c 1 a  w  F  a  b i c r k i c w i c z ,« d sek o v - 
ni šef v m in istrstvu  za finance.

P o r t u  g  a  1 s k  a : 
gospod A. d ’ O 1 i v e i r  a, p o rtu g a lsk i m in ister v 

B ernu in v B ruxellesu  in pri D ruštvu  narodov ;
gospod  F . d o  C a 1 h e i r  o s e M e n  e  z e s, p rv i 

ta jn ik  poslan ištva , šef po rtu g alsk e  p isa rne pri D ru­
štv u  narodov.
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R o m u n i j a :
gospod K o n s t a n t i n  A n t o n i a  d  e, izredni 

poslan ik  in pooblaščeni m in ister pri D ruštvu  n a ­
rodov;

gospod D e m e t e r  G h e o r  g  h i u, d ire k to r  N a­
rodne banko, p re jšn ji generaln i ta jn ik  m in istrstva  za 
finance, p re jšn ji generaln i d irek to r  carin ;

gospod C e z a r  P o p e s e , o ,  generaln i d irek to r 
za industrijo  v  m in istrstvu  za industrijo  in trgov ino ;

gospod .J. G r. 1) i m i t r e s c o, profesor na trg o ­
v inski akadem iji v B ukareštu , generaln i d irek to r za 
trgov ino  v m in istrstvu  za industrijo  in trgov ino ;

ta jn ik :
gospod J o a n  A n t o h i ,  rom unsk i trgov insk i 

a taše.

K r a l j e v i n a  S r  b o v,  H r v a t o v  i n 
S 1 o v e n  c e v :

prv i de lega t:
gospod K o n s t a n t i n  F  o t  i č, s ta ln i delega t 

pri D ru štv u  narodov ;

d rugi delega t:
gospod D o r d e  Č u r  č i n ,  generaln i ta jn ik  

zveze srbsko-lirvatsko-slovensk ih  industrijsk ih  zbor­
nic.

*  S i a m :
N jegovo V isoeanstvo  princ C h a r  o o n ,  izrodili 

poslan ik  in pooblaščeni m inister p ri p redsedn iku  re ­
publike F rancije ;

ta jn ik  in nam estn ik :
gospod T  h a  v  i n A r t h a y  u k t i, a ta še  siam ­

skega poslan ištva v Parizu .

Š v e d s k a :
gospod E i n a r  M o d i  g, državni po d ta jn ik  v 

m in istrstvu  za trgovino .

Š v i c a:
gospod W  a 1 1 e r  S t  u c k i, d irek to r odseka z t 

trgov ino  v federalnem  departem en tu  za narodno  go­
spodarstvo ; 

ta jn ik :
gospod L e o n A 1 e x a n  d  r  o G i r  a  r  d e t, p rv i 

ta jn ik  poslan ištva .

Č e š k o s l o v a š k a :  

gospod V i n c e n t  I b l ,  d o k to r p rav a , svetn ik  
češkoslovaškega poslan ištva v P arizu  (šef delegacije);

gospod F r  a n t i š c k P e r o  u t k a, d o k to r  p ra ­
va, p re jšn ji m inister, odsokovni šef v m in istrstvu  za 
trgov ino  in industrijo ;

gosjriod B o h u m i r H a n o š e k, d o k to r p rava , 
sve tn ik  v m in istrstvu  za zunanje posle;

ta jn ik :
gospod L a d i s l a v  H a d i m s k y. dok to r p rav a , 

ta jn ik  v m in istrstvu  za zunanje posle.

T  u r č i j a:
N jegova E ksce lenca H a s a n  bej. podpredsedn ik  

tu rške  velike narodne skupščine.

M e d n  a  r  o d n  a  t  r  g  o v s k a z b o r  n i c a 
(s posvetovaln im  glasom ); 

d r. E r n s t  v o n |S i m s o n, p redsedn ik  delega­
cije, d ržav n i ta jn ik  (S. D.), p redsedn ik  politično- 
trg o v in sk e  kom isije  združb nem ške industrije ;

dr. A l b e r t  B u i s s o n, p rv i p redsednik  senata  
pri seinskem  trgov inskem  sodišču;

spoštovani P  e r  u c c i o L a n t  i n i, narodni po­
slanec, p redsedn ik  generalne  fašis tične konfederacije  
za trgov ino ; 

ek sp erta :
gospod R i c h a r d  E  1 d r  i d g  e, adm in istra tivn i 

kom isar za Združene am eriško d ržave;
gospod  O vv e n J  o n e s, adm in istra tivn i kom isar 

za Veliko B ritan ijo ; 
ta jn ik :
gospod VV i 11 a  r d H i l l ,  šef skup ine v m ed­

n arodn i trg o v sk i zbornici.
V p o t r d i t e v  t e g a  so de lega ti podpisali la 

ak t.
S e s t a v l j e n o  v Ženevi dne en a js teg a  ju lija  

tisoč d ev e t sto  osem in d v a jse te g a  le ta  v enem  iz­
vodu, ki se depon ira  v a rh ivu  ta jn iš tv a  D ruštva  n a ­
rodov ; n jegov  overov ljen i prepis se pošlje vsem 
članom  D ru š tv a  n arodov  in vsem  državam  nečlani­
cam, zastopanim  na konferenci.

N e m č i j a :
Dr. Ernst Trendelenburg,

A v s t r i j a :
Dr. Richard Schiiller.

B e l g i j a :
J. Brunet. F. van Langenhove.

V e l i k a  B r i t a n i j a  i n  S e v e r n a  
I r s k a

k ak o r tu d i vsi d e li b ritan sk eg a  im ­
perija , k i niso posebni člani D ru š tv a  

narodov :
S. J. Chapman.

C h i le :
Tomas Ramirez Frias.

D a n s k a :
J. Clan William Borberg.

E g i p t:
Sadik E. Henein.

E s t  o n i j a:
A. Schmidt.

Z d r u ž e n e a m e r i  š  k e d r ž a v e:
Hugh R. Wilsonl 

F  i n s k a:
Rudolf Holsti. Gunnar Kihlman.

F  r a  n c i j a:
D. Serruys.

O g r s k a :
Nicki.
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I n d i j a :
H. A. F. Lindsay.

I t a l i j a :
A-. Di Nola. P. Troise. E. Caravale.

.1 a  p a n:
Ito. J. Tsushima.

L e t  o n i j a :
Charles Duzmans.

L 11 x e m b o u r g:
Albert Calmes.

H o l a n d s k a :
Posthuma. F. M. Wibaut. S. de Graaff. 

P o l j s k a :
Franciszek Doležal.

P  o r  t u g a 1 s.k a:
A. d’ Oliveira. F. de Calheiros e Menezes.

H o m u n i j  a:
Antoniade. D. T. Gheorghiu. Cezar Popesco.

K r a l j e v i n a  S r 1> o v,  H r v a  t  o v 
i n  S l o v e n c e  v:

Konst. Fotič. Dorde Čurčin.

S i a m :
Charoon.

Š v e d s k a :
Einar Modig.

Š v i c a :
W. Stiicki. 

Č e š k o s l o v a š k a :
Ibl.

T  u r  6  i j a:
Hasan.

M e d n a r o d n a t r  g  o v s k a z b o r - 
n i c  a :

Dr. Buisson. W. Hill.

P r e d s e d n i k :
H. Colija.

T a  j n  i š  t  v o:
V. Z. Stencek. C. Smets.
A. E. Husslein. Dr. P. Baran:’on.

§
Ta zakon stop i v veljavo , ko so depon ira  ra tifi­

kacijsk i instrum ent' in ko se razg lasi v  »Službenih 
N ovinah*, obvezno moč pa dobi z dnem  1. ok tob ra
1929.

P ro ti Nem čiji. A vstriji. M adžarski. I ta liji. P o ljsk i, 
Rom uniji in Č eškoslovaški dobi ta zakon obvezno 
moč. ko zgoraj om enjene d ržave to  konvencijo  ra t i­
ficirajo  in uveljavijo .

N ašem u m inistru  p rav d e  priporočam o, naj raz­
glasi ta  zakon. N ašem u m in istru  za zunanje posle, 
Našem u m inistru  za finance in Našem u m in istru  ra  
trgov ino  in industrijo , n a j skrito za n jegovo izvrše­

van je , ob lastvom  zapovedujem o, naj p ostopa jo  po 
njem . vsem  in vsakom ur pa, na j se m u pokoravajo : 

V B e o g r a d u, dne 27. sep tem bra  1929.

A le k sa n d e r  s. r.
V idel in pritisn il P redsedn ik

državn i p eč a t m in istrskega sveta,
čuvar d ržavnega  peča ta , m in ister

m inister p ravde: , za n o tran je  posle,
dr. M. Srškič s. r. častn i a d ju ta n t

„  Q . N jegovega V eličanstva
kra lja , 

divizijski g e n e ra l: 
Peter Živkovič s. r.

Namestnik 
m inistra  za zunanje posle, 

m inister brez portfe lja : 
dr. K. Kumanudi s. r. 

M inister p ravde : 
dr. M. Srškič s. r. 

M inister za finance: 
dr. Si1. Šverljuga s. r.

M inister za trgov ino  
in industrijo ;

Juraj Dem etrovič s. r.

* * *

P  r  i p o m b a. R a tifikac ijsk i in strum en ti m ed­
narodne konvencije  o uk in itv i p repovedi in om ejitev  
uvoza in izvoza so se deponira li v Ženevi dne 30. sep­
tem bra 1929.

Iz pisarne m inistrstva za zunanje posle;
Pov. br. 11.460.

175.
Mi

Aleksander I.,
po m ilosti božji in narodni volji 

kralj Ju goslav ije,

pi odpisujem o in proglašam o na p red log  N ašega m ini­
s tra  za šum e in rudn ike po zaslišan ju  N ašega p red ­

sednika m in is trskega  sve ta

Zakon
o oddaji brezplačnega stavbnega lesa 
Sokolu kraljevine Jugoslavije za prire­
ditev I. vsesokolskega zleta kraljevine 

Jugoslavije v Beogradu."1

§ 1-
M inister za šum e in rudn ike se pooblašča, o d d a ti 

na račun šum ske tak so  za le to  1930. šum sko-indu-

* »Službene N ovine k ra ljev in e  Jugoslav ije*  z 
dne 1. m arca  1980., š t.4 8 /X V Il.
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a trijskega pod je tja : D oberlin D rv a r a. d. sta re jšin - 
stv u  Sokola k ra ljev in e  Ju g o s lav ije  do 5100 m 3 p re ­
delanega s tav b n eg a  lesa, d a  p o sta v i s tad ion  za I. vse- 
sokolski zlet k ra ljev in e  Ju g o slav ije  v B eogradu. 
V red n o st oddanega lesa  se vknjiž i kot dohodek  od ­
delka za šum ars tvo  m in is trs tv a  za Sume in rudnike.

O ddani les se m ora u p o rab iti sam o za odobreni 
nam en.

§ 2 .
T a  zakon stop i v veljavo , ko se razg las i v «Služ- 

benih N o vinah ».
V B e o g  r a d u, dne 20. feb ru a rja  1930.

A le k sa n d e r  s . r.
M inister P redsedn ik

za šum e in rudn ike: m in istrskega sve ta ,
dr. Korošec s. r. m inister

. . . .  za n o tran je  posle,
Videl in p ritisn il Cagtui a d ju ta n t

državni p eča t Nje&0vcga V eličanstva
ču v a r d ržavnega  pečata , °  k ra lja

m inister p ravde: d iv izijsk i general:
dr. M. Srškič s. r. p e te f  2 ,vkov ič  g r

(L. S.)

Razne objave iz «Službenih Novin».
Številka 47 z dne 28. feb ru a rja  1030.:

Ukaz N jegovega V eličanstva  k ra lja  z dim 27. ja ­
n u a r ja  1930.: P om akn jen i so: iz 4. skupine I. ka teg o ­
rije  v 4. a) skupino  1. k a teg o rije : dr. T  u r a t  o Tom o, 
stare jšim i o k ra jn eg a  sod išča v L itiji; C e r  n o š Mijo, 
s ta re jš in a  o k ra jn eg a  sod išča v T ržiču ; dr. T  a  v ž e 1 j 
F ra n , sodnik  o k ra jn e g a  sodišča p ri Sv. L en a rtu  v 
S lovenskih  go ricah ; dr. Š t  e m p i h a  r Ju r ij ,  sodnik  
okrožnega sodišča v C elju; iz 5. skupine I. k a teg o rije  
v 4. skupino I. k a teg o rije : R o č n i k  R udolf, s ta re j­
šimi ok ra jn eg a  sodišča v  Sevnici; B a t i s t  a  L jude­
vit, sodnik  o k ra jn e g a  sodišča v Škofji L oki; N o v a k  
K arel, sodnik  o k ra jn eg a  sodišča v L itiji; iz (i. sk u ­
pine 1. ka tego rijo  v 5. skupino I. katego rijo : A s c h - 
m a n n C vetko , sodnik  o k ra jn e g a  sod išča v P tu ju .

U kaz N jegovega V eličan stv a  k ra lja  z dne 10. fe­
b ru a rja  1930.: P reveden i so p ri d ra v sk i finančni d i­
rekciji v L jub ljan i za v išje finančne ta jn ik e  v 5. sku- 

.p in i L ka teg o rije : P a t e r n o s t e r  Milan, računsk i 
in špek to r, B r i n š e k  S tanko  in P i p a  n Alfonz, 
k a ta s trsk a  inšpek to rja , in P i r k m a j e r  M iroslav, 
davčn i inšpek to r —  vsi doslej v 1. skupin i 11. k a te ­
gorije.

O dlok m in istra  p ravde  z dne 18. feb ru arja  1930.: 
P o trjen  je  z dnem  21. ok tobra  1929. za sta lnega  
R a n t  A lojzij, sodniški p rip rav n ik  pri okrožnem  so­
dišču v N ovem  m estu, in pom akn jen  z dnem  18. fe­
b ru a rja  1930. v 8 . skupino I. katego rije .

O dlok m in istra  p ravdo  z dne 23. ja n u a r ja  1930.: 
P om akn jen  je z dnem  23. ja n u a r ja  1930. iz 9. skupine

I. k atego rije  v 8 . skupino I. k a teg o rije  dr. 1) o b r o - 
š e k  Jo sip , p ravn i p ra k tik a n t p ri deželnem  sodišču 
v L jubljan i.

Številka 48 z dne 1. m arca  1930.:
•

U kaz N jegovega V eličanstva k ra lja  z dno 19. fe­
b ru a rja  1930.: U pokojeni so p ri d irekc iji d ržavn ih  
železnic v L jub ljan i; po poslednjem  odstavku  čle­
n a  127. zakona o državnem  prom etnem  osebju: N o v- 
I j a n  F ran , u rad n ik  v  2. skupini, podskup in i a),
II. k a teg o rije ; Č e r m e l j  Ivan , K u t i n  F ran , V i ­
d o v i č  P e te r, P  o g  i b o v Je rn e j, S a t t e r  Jo sip , 
P a v l i n i č  F ran , Z e v n i k a  r  Daniel, H. a  m - 
r o s c h Jo sip , K o v i č  A nton , P o t o č n i k  Fran, 
R a j  n a r  Jo s ip  in I s k r a  č M ihael —  vsi u radn ik i 
v 1 . skupin i 111. katego rijo ; po točk i 2 .) člena 118. 
v zvezi s členom 95. zakona o državnem  prom etnem  
osebju: V e l u š č e k  R oderik , u rad n ik  v 1. skupini 
U l. ka teg o rije ; pp drugem  o d stav k u  člena 117. v 
zvezi s točko  4.) člena 127. in s točko  4.) člena 148. 
zakona o d ržavnem  prom etnem  osebju: K  r a  n e r  
Ivan, u radn ik  v 1. skupin i 111. kategorijo , z odteza- 
njem  10  % pokojn insk ih  p rejem kov na m esec za 
dobo petih  le t po izvršni razsodbi d isc ip linskega so­
dišča p rve stopn je p ri d irekc iji d ržavn ih  železnic v 
L jubljani z dne 18. ju lija  1929. zaradi, d e jan ja  iz 
točke 13.) člena 149. zakona o državnem  prom etnem  
osebju.

Številka 49 z dne 3. m arca  1930.:
U kaz N jegovega V eličanstva k ra lja  z dno 9. fe­

b ru a rja  1930.: P o s tav ljen a  s ta  po  službeni po treb i v 
dosedan ji skupini dosedanjo  katego rije ; za kom isarja  
železniško in obm ejne policije v M ariboru S t  a n i e 
J a k ša , pom ožni ta jn ik  u p rav i' policijo v S arajevu  
v 1. skupini U. kategorijo ; za pom ožnega ta jn ik a  
k ra ljev sk e  bansko upravo  d ra v sk e  banovino B r a v - 
n i č a  r  S lavko , policijsk i kom isar železniške in ob­
mejno policije na R akeku  v 2. skup in i II. katego rije .

Številka 50 z diie 4. m arca 1930.:
Ukaz N jegovega V eličanstva k ra lja  z dne 30. ja- 

p iu a rja  1930.: P o stav ljen a  sta, za podšunm rja v 1. sk u ­
pini III ..k a teg o rije : p ri šuinski u p rav i v K ostan jev ici 
G e r  1 e v c J .  F ra n  in pri šum ski u p rav i na B ohinj­
ski B istric i A u s  e r  F . Vinko —  oba upoko jena  pod- 
šum arja  v isti skup in i iste kategorije .

O dlok m in is tra  za šum e in ru d n ik e  z dno 13. fe­
b ru a rja  1930.: P rem eščen jo po službeni potrebi za 
šum arskega p r is ta v a  v 8 . skupin i T. k a teg o rije  in sro- 
skega re fe ren ta  p ri sreskem  načelstvu  v M urski So­
boti M i k i  a  v ž i č  Jo sip , šum arsko-inžen ju rsk i p ri­
s ta v  v isti skupini iste k a teg o rije  p ri bansk i u p rav i 
m oravske banovine v Nišu.

O bjava oddelka za d a v k e  m in is trs tv a  za finance 
z dne 29. ja n u a r ja  1930.; «Južnoslovensk i pevačk i 
savoz» v B eogradu  je  oproščen p lačev an ja  ta k so  iz 
ta r. post. 1. tak sn e  ta rife  za vse vloge in p rošn je , 
ki jih pošilja državnim  oblastvom , razen  v civilnih 
pravdah .

Izdajn kraljevska banska uprava dravske banovine. — Odgovorni urednik: Funtek Anton v Ljubljani. 
Tiska in zalaga: Delniška tiskarna, d. d. v Ljubljani; njen predstavnik: Ambrožič Miroslav v Ljubljani.


